
ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชย์ ฉบับเดิม
(พ.ศ. ๒๔๖๘)

บรรพ ๑
พรอ้มคำาแปลภาษาญี่ปุ่น

กับข้อสังเกตเกี่ยวกับความเป็นมา

タイ民事商事法典 初版民事商事法典 初版
（１９２５年）

第一編

แปลโดย ชิโอริ ทามรุะ
田村 志緒理 訳

日本語訳および参照条文に関する付記参照条文に関する付記に関する付記関する付記する付記付記

มีนาคม พ.ศ. 2560
2017 年 3 月



สารบัญ / 目次

ขอ้ความเบื้องต้น --------------------------------- มาตรา  1 – 3 น.1
施行通則

บรรพ ๑ หลักท่ัวไป
第一編 　総　則

ลักษณะ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป ------------------------------- มาตรา  4 – 14 น.2
第一章 総則
ลักษณะ ๒ บุคคล -------------------------------------------------- มาตรา 15 – 97 น.6
第二章 人

หมวด ๑ บุคคลธรรมดา ------------------------------------- มาตรา 15 – 67第一節 自然人
ส่วนท่ี ๑ สภาพบุคคล --------------------------------------- มาตรา 15 – 18第一款 権利能力
ส่วนท่ี ๒ ความสามารถ ------------------------------------- มาตรา 19 – 43 น.7第二款 行為能力
ส่วนท่ี ๓ ภูมิลำาเนา ------------------------------------------ มาตรา 44 – 52 น.16第三款 住所
ส่วนท่ี ๔ สาบศูนย์ ------------------------------------------- มาตรา 53 – 67 น.19第四款 失踪

หมวด ๒ นีติบุคคล ------------------------------------------- มาตรา 68 – 97 น.25第二節 法人
ส่วนท่ี .๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป --------------------------------- มาตรา 68 – 80第一款 総則
ส่วนท่ี ๒ มูลนิธิ ---------------------------------------------- มาตรา 81 – 97 น.29第二款 財団法人

ลักษณะ ๓ ทรัพย์ ------------------------------------------------- มาตรา 98 – 111 น.36
第三章 物

[ ก ]



สารบัญ / 目次

ลักษณะ ๔ นีติกรรม -------------------------------------------- มาตรา 112 – 155 น.41
第四章 法律行為

หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป -------------------------------- มาตรา 112 – 116 น.41第一節 総則
หมวด ๒ การแสดงเจตนา --------------------------------- มาตรา 117 – 132 น.42第二節 意思表示
หมวด ๓ โมฆะกรรมและโมฆียะกรรม ------------------- มาตรา 133 – 143 น.47第三節 無効および取り消しおよび取り消し取り消しり消し消しし
หมวด ๔ เง่ือนไขและเง่ือนเวลาเร่ิมต้นหรือเวลาส้ินสุด --- มาตรา 144 – 155 น.51第四節 条件、および始期あるいは終期および取り消し始期あるいは終期あるいは終期終期あるいは終期

ลักษณะ ๕ ระยะเวลา ------------------------------------------ มาตรา 156 – 162 น.56
第五章 期あるいは終期間
ลักษณะ ๖ อายุความ ------------------------------------------ มาตรา 163 – 193 น.59
第六章 消し滅時効および取り消し

 ─    ─

[ ข ]



ข้�อความเบื้
�องต้�น
施行通則

-

มาตรา ๑
กฎหมายนี้�	 ให�เรี�ยกว่�า ปรีะมว่ลกฎหมายแพ่�งและพ่าณิ�ชย�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 1 New Text (1992) 1 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 1条
本法の名称を民事及び商事法典とする。

-

มาตรา ๒
ให�ใช�ปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	ตั้�	งแตั้�ว่�นี้ที่�� ๑ เดื!อนี้มกรีาคม พ่รีะพ่$ที่ธศั�กรีาช ๒๔๖๘ เป+ นี้ตั้�นี้ไป

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 2 New Text (1992) 2 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 2条
本法は、仏歴 2468年［西暦 1925年］1月 1日よりその効力を発する。

-

มาตรา ๓
ตั้�	งแตั้�ว่�นี้ที่��ใช�ปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	สื!บไป ให�ยกเล�กบรีรีดืากฎหมาย กฎ และข้�อบ�งค�บอ!�นี้ๆ ในี้สื�ว่นี้ที่��

ม�บ�ญญ�ตั้�ไว่�แล�ว่ในี้ปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	  หรี!อซึ่3�งแย�งก�บบที่แห�งปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 3 New Text (1992) 3 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 3条
本法施行の日より、他のすべての法律、規則、命令は、その規定が本法に定められたそれと競合し、または本法

の規定の趣旨と矛盾する限りにおいて、その効力を失う。
-
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第一編 総則 第一章 総則

บื้รรพ ๑
第一編

หลั�กทั่��วไป
総則

ลั�กษณะ ๑
第一章

บื้ทั่เบื้�ดเสร�จทั่��วไป
総則

-

มาตรา ๔
กฎหมายนี้�	นี้ ที่�านี้ว่�าตั้�องใช�ในี้บรีรีดืากรีณิ�ซึ่3�งตั้�องดื�ว่ยบที่บ�ญญ�ตั้�ใดืๆ แห�งกฎหมายตั้ามตั้�ว่อ�กษรี 

หรี!อตั้ามคว่ามม�$งหมายข้องบที่บ�ญญ�ตั้�นี้�	นี้ๆ
เม!�อใดืไม�ม�บที่กฎหมายที่��จะยกมาปรี�บคดื�ไดื� ให�ว่�นี้�จฉั�ยคดื�นี้�	นี้ตั้ามคลองจารี�ตั้ปรีะเพ่ณิ�แห�งที่�องถิ่��นี้
ถิ่�าไม�ม�จารี�ตั้ปรีะเพ่ณิ�เช�นี้ว่�านี้�	นี้ ที่�านี้ให�ว่�นี้�จฉั�ยคดื�อาศั�ยเที่�ยบบที่กฎหมายที่��ใกล�เค�ยงอย�างย��ง และ

ถิ่�าบที่กฎหมายเช�นี้นี้�	นี้ก+ไม�ม�ดื�ว่ยไซึ่รี� ที่�านี้ให�ว่�นี้�จฉั�ยตั้ามหล�กกฎหมายที่��ว่ไป
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [13, 14] New Text (1992) 4 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous * S.C.1 

第 4条
I. 本法は、該当する規定がある限り、全ての事案に適用されなければならない。その場合、規定の適用は、その文

言または立法趣旨に拠る。

II. 本法に準拠するべき規定がないときには、当該地方に行われる慣習の教えに従う。

III. 法規に代わり得る慣習もないときには、当該事案にきわめて近接した規定があれば、それを類推適用し、ない場

合には、一般的な法原則［条理］に従う。
-

มาตรา ๕
ในี้การีใช�สื�ที่ธ�แห�งตั้นี้ก+ดื� ในี้การีช8ารีะหนี้�	ก+ดื� ที่�านี้ว่�าบ$คคลที่$กคนี้ตั้�องกรีะที่8าโดืยสื$จรี�ตั้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [5] New Text (1992) 5 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) [242] 

Miscellaneous * S.C.2 [=S.C.2 par.1] 

第 5条
権利の行使においても義務の履行においても、各人は誠実にこれを行わなければならない。

-

มาตรา ๖
ที่�านี้ให�สื�นี้นี้�ษฐานี้ไว่�ก�อนี้ว่�า บ$คคลที่$กคนี้กรีะที่8าการีโดืยสื$จรี�ตั้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 18 New Text (1992) 6 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous S.C.3 par.1 
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第一編 総則 第一章 総則

第 6条
各人は、誠実に行為するものと推定される。

-

มาตรา ๗
ถิ่�าจะตั้�องเสื�ยดือกเบ�	ยแก�ก�นี้ และดือกเบ�	ยนี้�	นี้ม�ไดื�ก8าหนี้ดือ�ตั้รีาไว่� โดืยนี้�ตั้�กรีรีม หรี!อโดืยบที่

กฎหมายอ�นี้ใดือ�นี้หนี้3�งช�ดืแจ�งไซึ่รี� ที่�านี้ให�ใช�อ�ตั้รีารี�อยละเจ+ดืครี3�งตั้�อป�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 22 New Text (1992) 7 

Jp. Code (1896,98) [404;] J.Com.276 Gr. Code (1898) 246; G.Com.352 

Miscellaneous Fr.1907; S.O.73 [=S.O.73 par.1] 

第 7条
利息を支払う場合において、その利率が当事者の法律行為または法令の規定によって、何ら明確に決定されて

いないときには、それを年に 7.5％とする。
-

มาตรา ๘
ค8าว่�า"เหตั้$สื$ดืว่�สื�ย"หมายคว่ามว่�า เหตั้$ใดืๆ อ�นี้จะเก�ดืข้3	นี้ก+ดื� จะให�ผลพ่�บ�ตั้�ก+ดื� ไม�ม�ใครีจะอาจ

ป� องก�นี้ไดื� แม�ที่�	งบ$คคลผ�<ตั้�องปรีะสืบหรี!อใกล�จะตั้�องปรีะสืบเหตั้$นี้�	นี้ จะไดื�จ�ดืการีรีะม�ดืรีะว่�งตั้าม
สืมคว่รี อ�นี้พ่3งคาดืหมายไดื�จากบ$คคลนี้�	นี้ในี้ฐานี้ะเช�นี้นี้�	นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [9] New Text (1992) 8 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Becker's p.210 

第 8条
「不可抗力」とは、それに遭遇した者、あるいは遭遇したであろう者全員が、同種の立場にある者に［通常］期待

し得る適切な注意義務を順守していたにもかかわらず、あるいは順守したとしても、誰にも予防することのできな

かった出来事や被害をいう。
-

มาตรา ๙
เม!�อม�ก�จการีอ�นี้ใดืซึ่3�งกฎหมายบ�งค�บให�ที่8าเป+ นี้หนี้�งสื!อไซึ่รี� ที่�านี้ว่�าบ$คคลผ�<จะตั้�องที่8าหนี้�งสื!อไม�

จ8าเป+ นี้ตั้�องเข้�ยนี้เอง แตั้�หนี้�งสื!อนี้�	นี้ตั้�องลงลายม!อช!�อข้องบ$คคลนี้�	นี้
ถิ่�าบ$คคลผ�<ใดืใช�ตั้รีาปรีะที่�บแที่นี้ลงลายม!อช!�ออย�<เป+ นี้ปกตั้� การีปรีะที่�บตั้รีาเช�นี้นี้�	นี้ ที่�านี้ว่�าเสืมอก�บ

ลงลายม!อช!�อ
ลายพ่�มพ่�นี้�	ว่ม!อ แกงไดื หรี!อเครี!�องหมายอ!�นี้ที่8านี้องเช�นี้ว่�านี้�	นี้ก+ดื� ที่8าลงในี้เอกสืารี หากม�พ่ะยานี้

ลงลายม!อช!�อรี�บรีองไว่�ดื�ว่ยสืองคนี้แล�ว่ ที่�านี้ว่�าเสืมอก�บลงลายม!อช!�อ
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 15 New Text (1992) 9 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 9条
I. 法律の規定により、ある法律行為の成立に証書を作成することが義務づけられている場合であっても、その証書
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第一編 総則 第一章 総則

は、当該法律行為の当事者自身によって執筆される必要はない。但し、その者の署名を必要とする。

II. 署名に代わって捺印することを通常とする場合においては、その捺印は、署名と同様の効力を有する。

III. 拇印、十字紋、あるいはその他類似の形式の記号が証書に記載されている場合、二人の証人が連署して保証

するときは、その記載は、署名と同様の効力を有する。
-

มาตรา ๑๐
เม!�อคว่ามข้�อใดืข้�อหนี้3�งในี้เอกสืารีอาจตั้�คว่ามไดื�เป+ นี้สืองนี้�ย นี้�ยไหนี้จะที่8าให�เป+ นี้ผลบ�งค�บไดื� ที่�านี้

ให�ถิ่!อเอาตั้ามนี้�ยนี้�	นี้ดื�กว่�าที่��จะถิ่!อเอานี้�ยที่��ไรี�ผล
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 26 New Text (1992) 10 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous * Fr.1157 

第 10条
証書中の一項が二通りの解釈を許し、且つ一方の解釈には規定としての意義が認められるが、他方にはそれが

認められない場合には、意義の認められる解釈が優先される。
-

มาตรา ๑๑
ในี้กรีณิ�ที่��ม�ข้�อสืงสื�ย ที่�านี้ให�ตั้�คว่ามไปในี้ที่างที่��เป+ นี้ค$ณิแก�ค�<กรีณิ�ฝ่� ายซึ่3�งจะเป+ นี้ผ�<ตั้�องเสื�ยในี้ม<ลหนี้�	

นี้�	นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 21 New Text (1992) 11 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous * Fr.1162 

第 11条
事案の解釈に疑念の余地が残る場合においては、訴訟当事者のうち、当該債権債務関係において不利益を負

担するべき側にとって有利な解釈を採用する。
-

มาตรา ๑๒
ลงจ8านี้ว่นี้เง�นี้ หรี!อปรี�มาณิในี้เอกสืารีดื�ว่ยตั้�ว่อ�กษรีและตั้�ว่เลข้ ถิ่�าตั้�ว่อ�กษรีก�บตั้�ว่เลข้ที่�	งสืองอย�าง

นี้�	นี้ไม�ตั้รีงก�นี้ และศัาลม�อาจหย��งที่รีาบเจตั้นี้าอ�นี้แที่�จรี�งไดื�ไซึ่รี� ให�ฟั� งเอาจ8านี้ว่นี้เง�นี้หรี!อปรี�มาณิซึ่3�ง
เข้�ยนี้เป+ นี้ตั้�ว่อ�กษรีนี้�	นี้เป+ นี้ปรีะมาณิ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 27 New Text (1992) 12 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous B.of ex.Act.9 No.2 

第 12条
証書中に金額または数量が文字と数字の両方をもって表記されいて、［その］文字表記と数字表記とが一致せ

ず、且つ裁判所にとって［当事者の］真実の意思を推定する可能性もないときは、文字をもって表記された金額

または数量に従う。
-
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第一編 総則 第一章 総則

มาตรา ๑๓
ถิ่�าจ8านี้ว่นี้เง�นี้หรี!อปรี�มาณิไดื�แสืดืงไว่�เป+ นี้ตั้�ว่อ�กษรีหลายแห�ง หรี!อตั้�ว่เลข้หลายแห�ง แตั้�ที่��แสืดืงไว่�

หลายแห�งนี้�	นี้ไม�ตั้รีงก�นี้ และศัาลม�อาจหย��งที่รีาบเจตั้นี้าอ�นี้แที่�จรี�งไดื�ไซึ่รี� ให�ฟั� งเอาจ8านี้ว่นี้หรี!อ
ปรี�มาณินี้�อยที่��สื$ดืเป+ นี้ปรีะมาณิ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 28 New Text (1992) 13 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Fr.1327 

第 13条
証書中に金額または数量が文字をもって数ヵ所に、あるいは数字をもって数ヵ所に表記されていて、それらの表

記が一致せず、且つ裁判所にとって［当事者の］真実の意思を推定する可能性もないときは、表記中の最も少

ない金額または数量に従う。
-

มาตรา ๑๔
ถิ่�าเอกสืารีที่8าข้3	นี้ไว่�เป+ นี้สืองภาษา เป+ นี้ภาษาไที่ยภาษาหนี้3�ง ภาษาอ!�นี้ภาษาหนี้3�ง แตั้�ข้�อคว่ามในี้สือง

ภาษานี้�	นี้แตั้กตั้�างก�นี้ และศัาลม�อาจหย��งที่รีาบเจตั้นี้าข้องค�<กรีณิ�ไดื�ว่�าจะให�ใช�ภาษาใดืบ�งค�บไซึ่รี� ที่�านี้
ถิ่!อเอาภาษาไที่ยบ�งค�บ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 29 New Text (1992) 14 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 14条
証書がタイ語とその他の言語の二言語で作成されていて、それら二様の表記に意味の相違が認められ、且つ

裁判所にとって、どちらに準拠するか、当事者の意思を推定する可能性もないときは、タイ語による表記に従う。
-
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第一編 総則 第二章 人 第一節 自然人

ลั�กษณะ ๒
第二章

บื้#คคลั
人

หมวด ๑
第一節

บื้#คคลัธรรมดา
自然人

ส%วนทั่&� ๑
第一款

สภาพบื้#คคลั
権利能力

-

มาตรา ๑๕
สืภาพ่บ$คคลย�อมเรี��มแตั้�เม!�อคลอดืแล�ว่อย�<รีอดืเป+ นี้ที่ารีก และสื$ดืสื�	นี้ลงเม!�อตั้าย
ที่ารีกในี้ครีรีภ�มารีดืาก+สืามารีถิ่ม�สื�ที่ธ�ตั้�างๆ ไดื� หากว่�าภายหล�งเก�ดืมารีอดือย�<

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 39 New Text (1992) 15 

Jp. Code (1896,98) [1, 968] Gr. Code (1898) [1, 1912] 

Miscellaneous S.31 [=S.C.31] 

第 15条
I. 自然人の権利能力は、分娩が無事に完了して新生児として生きて［母体から］分離した時点に開始し、死によっ

て終了する。

II. 未だ母体内にある胎児であっても、後に出生し生存することを条件として、種々の権利を享受することができる。
-

มาตรา ๑๖
ถิ่�าเป+ นี้พ่�นี้ว่�สื�ยที่��จะรี�<ว่�นี้เก�ดืข้องบ$คคลผ�<ใดื ที่�านี้ให�นี้�บอาย$ข้องบ$คคลผ�<นี้�	นี้ตั้�	งแตั้�ว่�นี้ตั้�นี้แห�งป�

ปรีะดื�ที่�นี้หลว่งซึ่3�งเป+ นี้ป� ที่��บ$คคลผ�<นี้�	นี้เก�ดื
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 41 New Text (1992) 16 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Conscription Law. 

第 16条
ある個人の出生日を知ることが不可能なときは、その者の年齢は、出生した年の太陽暦上最初の日より起算す

る。
-

มาตรา ๑๗
ถิ่�าบ$คคลหลายคนี้ถิ่3งช�ว่�ตั้�นี้ตั้รีายในี้เหตั้$ภย�นี้ตั้รีายรี�ว่มก�นี้ และเป+ นี้การีพ่�นี้ว่�สื�ยที่��จะก8าหนี้ดืไดื�ว่�าคนี้

ไหนี้ถิ่3งช�ว่�ตั้�นี้ตั้รีายก�อนี้หล�งไซึ่รี� ที่�านี้ให�สื�นี้นี้�ษฐานี้ไว่�ก�อนี้ว่�าตั้ายพ่รี�อมก�นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 17 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) 20 

Miscellaneous Br.11; * S.32 [=S.C.32 par.2] 
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第 17条
危難に遭遇して複数の者が死亡し、それらの者の死亡時刻の前後関係を認定することが不可能なときには、同

一時刻に死亡したものと推定する。
-

มาตรา ๑๘
สื�ที่ธ�ข้องบ$คคลในี้การีที่��จะใช�นี้ามอ�นี้ชอบที่��จะใช�ไดื�นี้�	นี้ ถิ่�าม�บ$คคลอ!�นี้โตั้�แย�งก+ดื� หรี!อบ$คคลผ�<

เจ�าข้องนี้ามนี้�	นี้ตั้�องเสื!�อมเสื�ยปรีะโยชนี้�เพ่รีาะการีที่��ม�ผ�<อ!�นี้มาใช�นี้ามเดื�ยว่ก�นี้โดืยม�ไดื�รี�บอ8านี้าจให�ใช�ไดื�
ก+ดื� ที่�านี้ว่�าบ$คคลผ�<เจ�าข้องนี้ามจะเรี�ยกให�บ$คคลอ!�นี้นี้�	นี้รีะง�บคว่ามเสื�ยหายก+ไดื� ถิ่�าและเป+ นี้ที่��พ่3งว่�ตั้ก
ว่�าจะตั้�องเสื�ยหายอย�<สื!บไป จะรี�องข้อตั้�อศัาลให�สื� �งห�ามก+ไดื�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [42] New Text (1992) 18 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 12 

Miscellaneous [S.C.29] 

第 18条
氏名を使用する正当な権利を他人が争うとき、または他人が正当な権限なく同一の氏名を使用したために、権

利者の利益が侵害されたときは、権利者は、侵害者に対してその侵害行為の停止を請求することができる。ま

た、その侵害が継続している場合、あるいは更に侵害が継続する虞がある場合には、権利者は、裁判所に対して

侵害停止［権利保全］の訴えを起こすことができる。
-

ส%วนทั่&� ๒
第二款

ความสามารถ
行為能力

-

มาตรา ๑๙
เม!�อม�อาย$ย��สื�บป� บรี�บ<รีณิ� บ$คคลย�อมพ่�นี้จากภาว่ะผ�<เยาว่� และบรีรีล$นี้�ตั้�ภาว่ะ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [40] New Text (1992) 19 

Jp. Code (1896,98) 3 Gr. Code (1898) 2 

Miscellaneous S.14 [=S.C.14] 

第 19条
人は、満 20歳に達した時点で、未成年の地位を脱して成年としての地位を取得する。

-

มาตรา ๒๐
ผ�<เยาว่�ย�อมบรีรีล$นี้�ตั้�ภาว่ะเม!�อที่8าการีสืมรีสื หากการีสืมรีสืนี้�	นี้ไดื�ที่8าเม!�อฝ่� ายชายผ�<เยาว่�ม�อาย$สื�บเจ+ดื

ป�  และฝ่� ายหญ�งผ�<เยาว่�ม�อาย$สื�บห�าป� บรี�บ<รีณิ�แล�ว่
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [40] New Text (1992) 20 

Jp. Code (1896,98) 765 Gr. Code (1898)

Miscellaneous S.14 [=S.C.14]

第 20条
［未成年者が婚姻を結ぶ場合において、］婚姻の時点で男性側［が未成年の場合］は満 17歳に達し、女性側で
は満 15歳に達していたときは、その未成年者は、婚姻によって成年としての地位を取得する。
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-

มาตรา ๒๑
อ�นี้ผ�<เยาว่�จะที่8านี้�ตั้�กรีรีมใดืๆ ตั้�องไดื�รี�บคว่ามย�นี้ยอมข้องผ�<แที่นี้โดืยชอบธรีรีมก�อนี้ บรีรีดืาการีใดืๆ 

อ�นี้ผ�<เยาว่�ไดื�ที่8าลงปรีาศัจากคว่ามย�นี้ยอมเช�นี้ว่�านี้�	นี้ ที่�านี้ว่�าเป+ นี้โมฆี�ยะ เว่�นี้แตั้�ที่��กล�าว่ไว่�ในี้มาตั้รีาที่�	ง
สื��ตั้�อไปนี้�	

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 46 New Text (1992) 21 

Jp. Code (1896,98) 4 Gr. Code (1898) [107] 

Miscellaneous S.C.19 [=S.C.19 par.1] 

第 21条
未成年者が法律行為を行うためには、予めその法定代理人の同意を得なければならない。この同意なくして未

成年者が行った行為は、これを取り消すことができる。但し、第 22条より第 24条までに規定される場合におい
ては、その限りではない。

-

มาตรา ๒๒
ผ�<เยาว่�อาจที่8าการีใดืๆ ไดื�ที่�	งสื�	นี้ หากเป+ นี้เพ่�ยงเพ่!�อจะไดื�ไปซึ่3�งสื�ที่ธ�อ�นี้ใดือ�นี้หนี้3�ง หรี!อเป+ นี้การีเพ่!�อ

ให�หล$ดืพ่�นี้จากหนี้�าที่��อ�นี้ใดือ�นี้หนี้3�ง
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 47 New Text (1992) 22 

Jp. Code (1896,98) * 4 [=4 par.1 sent.2] Gr. Code (1898) [107] 

Miscellaneous [S.C.19 par.2] 

第 22条
未成年者であっても、単に権利を得、または義務を免れる限りにおいて、いかなる法律行為もこれを行うことがで

きる。
-

มาตรา ๒๓
ผ�<เยาว่�อาจที่8าการีใดืๆ ไดื�ที่�	งสื�	นี้ซึ่3�งเป+ นี้การีตั้�องที่8าเองฉัะเพ่าะตั้�ว่

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 48 New Text (1992) 23 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous S.C.19 [=S.C.19 par.2] 

第 23条
未成年であっても、自ら単独で行うべきこと［＝一身専属的な行為］は、すべてこれを行うことができる。

-

มาตรา ๒๔
ผ�<เยาว่�อาจที่8าการีใดืๆ ไดื�ที่�	งสื�	นี้ซึ่3�งเป+ นี้การีสืมแก�ฐานี้านี้$รี<ปแห�งตั้นี้ และเป+ นี้การีอ�นี้จ8าเป+ นี้เพ่!�อ

เล�	ยงช�พ่ตั้ามสืมคว่รี
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 49 New Text (1992) 24 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Jenk's 50 

第 24条
未成年者であっても、自分の身分にふさわしく、且つ相応の生活を維持する上で不可欠な行為は、すべてこれを

行うことができる。
-

มาตรา ๒๕
ผ�<เยาว่�อาจที่8าพ่�นี้�ยกรีรีม�ไดื�เม!�ออาย$สื�บห�าป� บรี�บ<รีณิ�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 25 

Jp. Code (1896,98) * 1061 Gr. Code (1898) [2229 par.1] 

Miscellaneous [S.C.467] 

第 25条
未成年者であっても、満 15歳に達した時点より、遺言をすることができる。

-

มาตรา ๒๖
ถิ่�าผ�<แที่นี้โดืยชอบธรีรีมอนี้$ญาตั้ให�ผ�<เยาว่�จ8าหนี้�ายที่รี�พ่ย�สื�นี้เพ่!�อการีอ�นี้ใดือ�นี้หนี้3�งอ�นี้ไดื�รีะบ$ให� ที่�านี้

ว่�าผ�<เยาว่�จะจ8าหนี้�ายที่รี�พ่ย�สื�นี้นี้�	นี้เป+ นี้ปรีะการีใดืภายในี้ข้อบข้องการีที่��รีะบ$ให�นี้�	นี้ก+ที่8าไดื�ตั้ามใจสืม�ครี 
อนี้3�ง ถิ่�าไดื�รี�บอนี้$ญาตั้ให�จ8าหนี้�ายที่รี�พ่ย�สื�นี้โดืยม�ไดื�รีะบ$ว่�าเพ่!�อการีอ�นี้ใดื ผ�<เยาว่�ก+จ8าหนี้�ายไดื�ตั้ามใจ
สืม�ครี

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 26 

Jp. Code (1896,98) * 5 Gr. Code (1898) [110] 

Miscellaneous

第 26条
法定代理人が目的を定めて処分を許した財産は、その目的の範囲内で、未成年者が随意にこれを処分すること

ができる。なお、法定代理人が目的を定めないで処分を許した財産を、未成年者が処分する場合も、また同様で

ある。
-

มาตรา ๒๗
ผ�<เยาว่�จะข้ออนี้$ญาตั้ผ�<แที่นี้โดืยชอบธรีรีมเพ่!�อที่8าก�จการีค�าข้ายรีายหนี้3�งหรี!อหลายรีายก+ไดื� ถิ่�าผ�<แที่นี้

โดืยชอบธรีรีมไม�อนี้$ญาตั้ และผ�<เยาว่�รี�องข้อตั้�อศัาลๆ จะม�ค8าสื��งมอบอ8านี้าจให�ผ�<เยาว่�ที่8าก�จการีค�าข้าย
ก+ไดื� เม!�อเห+นี้ว่�าการีนี้�	นี้จะเป+ นี้ค$ณิปรีะโยชนี้�แก�ผ�<เยาว่�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 50 New Text (1992) 27(I) 

Jp. Code (1896,98) [6] Gr. Code (1898) 5 [112, 113] 

Miscellaneous [S.C.306 par.1] 
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第 27条
未成年者は、一種あるいは数種の営利行為に携わるために、法定代理人に対してその許諾を請うことができる。

法定代理人がその許諾を拒否したため、その未成年者が裁判所に対して許諾を請求した場合において、当該

行為が未成年者の利益になると認められるときは、［裁判所は、］その許諾を与えることができる。
-

มาตรา ๒๘
ผ�<เยาว่�ไดื�รี�บอนี้$ญาตั้ให�ที่8าก�จการีค�าข้ายหนี้3�งหรี!อหลายรีายแล�ว่ ในี้คว่ามเก��ยว่พ่�นี้ก�บก�จการีค�าข้าย

นี้�	นี้ ที่�านี้ว่�าผ�<เยาว่�ย�อมม�ฐานี้ะเสืม!อนี้ดื�งบ$คคลซึ่3�งบรีรีล$นี้�ตั้�ภาว่ะแล�ว่นี้�	นี้
ในี้กรีณิ�เช�นี้นี้�	  ถิ่�าผ�<เยาว่�ไม�สืามารีถิ่จ�ดืการีค�าข้ายนี้�	นี้ไดื� ผ�<แที่นี้โดืยชอบธรีรีมหรี!อศัาล จะกล�บถิ่อนี้

อนี้$ญาตั้เสื�ยไดื�สื$ดืแล�ว่แตั้�กรีณิ�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [50] New Text (1992) 27(II)(III) 

Jp. Code (1896,98) * 6 Gr. Code (1898) [112, 113] 

Miscellaneous [S.C.306 par.1] 

第 28条
I. 未成年者が一種あるいは数種の営利行為に携わるための許諾を得たときは、その未成年者は、当該行為に関

しては、成年者と同一の能力を有するものとする。

II. 本条第 1項の場合において、未成年者が当該行為を営むに要する十分な能力を［未だ］有しない［ことが明ら
かとなった］ときは、その事案に応じ、法定代理人あるいは裁判所は、営利行為の許諾を取り消すことができる。

-

มาตรา ๒๙
บ$คคลว่�กลจรี�ตั้ผ�<ใดื ถิ่�าภรี�ยาสืาม�ก+ดื� ผ�<บ$พ่การี� กล�าว่ค!อ บ�ดืามารีดืา ป� <ย�า ตั้ายาย ที่ว่ดืก+ดื� ผ�<สื!บ

สื�นี้ดืานี้ กล�าว่ค!อ ล<ก หลานี้ เหลนี้ ล!	 อก+ดื� ผ�<อนี้$บาล หรี!อผ�<พ่�ที่�กษ�ก+ดื� หรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยยการีก+ดื� 
รี�องข้อตั้�อศัาลแล�ว่ ศัาลจะสื��งให�บ$คคลผ�<นี้�	นี้เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ก+ไดื�

ค8าสื��งศัาลอ�นี้นี้�	  ให�โฆีษณิาในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 54 New Text (1992) 28(I)(III) 

Jp. Code (1896,98) 7 Gr. Code (1898) [6 par.1 No.1] 

Miscellaneous Fr.490 [; S.C.17] 

第 29条
I. ある個人が心神喪失の状態にある場合において、その者の夫または妻、3親等以内の直系尊属すなわち父母、
父方あるいは母方の祖父母または曾祖父母、4親等以内の直系卑属すなわち子、孫、曾孫あるいは玄孫、［未
成年］後見人または保佐人、若しくは検察官が、裁判所に対して請求したときは、裁判所は、その者に対して禁

治産の宣告を下すことができる。

II. 本条第 1項に基づく裁判所の宣告は、これを官報で公示する。
-

มาตรา ๓๐
บ$คคลผ�<ซึ่3�งศัาลไดื�สื� �งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่นี้�	นี้ ที่�านี้ว่�าตั้�องจ�ดืให�อย�<ในี้คว่ามอนี้$บาล
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 28(II) 

Jp. Code (1896,98) * 8 Gr. Code (1898) [1896] 

Miscellaneous [S.C.369] 

第 30条
［前項の規定に従って］禁治産の宣告を受けた者は、これを後見人の監督の下に置かなければならない。

-

มาตรา ๓๑
การีใดืๆ อ�นี้บ$คคลผ�<ซึ่3�งศัาลไดื�สื� �งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ไดื�ที่8าลง การีนี้�	นี้ที่�านี้ว่�าเป+ นี้โมฆี�ยะ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [55] New Text (1992) 29 

Jp. Code (1896,98) * 9 Gr. Code (1898) [105 par.1] 

Miscellaneous [S.C.18] 

第 31条
裁判所が禁治産の宣告を下した者のなした行為は、これを取り消すことができる。

-

มาตรา ๓๒
การีใดืๆ อ�นี้บ$คคลว่�กลจรี�ตั้ไดื�ที่8าลง แตั้�หากบ$คคลนี้�	นี้ศัาลย�งม�ไดื�สื� �งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ไซึ่รี� 

ที่�านี้ว่�าการีนี้�	นี้จะเป+ นี้โมฆี�ยะตั้�อเม!�อพ่�สื<จนี้�ไดื�ว่�าไดื�ที่8าลงในี้เว่ลาซึ่3�งบ$คคลนี้�	นี้จรี�ตั้ว่�กลอย�< และค�<กรีณิ�อ�ก
ฝ่� ายหนี้3�งไดื�รี�<แล�ว่ดื�ว่ยว่�าผ�<ที่8าเป+ นี้คนี้ว่�กลจรี�ตั้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 56 New Text (1992) 30 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) [105 par.2] 

Miscellaneous

第 32条
心神喪失者が行った［法律］行為は、裁判所がその者に対して未だ禁治産の宣告を下していないときは、その

行為がその者の実際に心神喪失状態にある時点で行われたことを証明することができ、且つ行為の相手方も

その者が心神喪失者であることを知っていた場合に限って、これを取り消すことができる。
-

มาตรา ๓๓
ถิ่�าเหตั้$ที่��ที่8าให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ไดื�สื$ดืสื�	นี้ไปแล�ว่ และเม!�อบ$คคลผ�<นี้�	นี้เองหรี!อบ$คคลใดืๆ ดื�ง

กล�าว่มาในี้มาตั้รีา ๒๙ นี้�	นี้ รี�องข้อตั้�อศัาล ก+ให�ศัาลถิ่อนี้ค8าที่��ไดื�สื� �งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่นี้�	นี้ให�
ค8าสื��งข้องศัาลถิ่อนี้ค8าสื��งเดื�มนี้�	  ให�โฆีษณิาในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 31 

Jp. Code (1896,98) * 10 Gr. Code (1898) [6 par.2] 

Miscellaneous [S.C.433] 

第 33条
I. 禁治産の原因が解消したときは、裁判所は、禁治産者自身または第 29条に掲げた何れかの者の請求に基づ
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いて、その宣告を取り消さなければならない。

II. 本条第 1項に基づいて従前の禁治産宣告を取り消す裁判所の決定は、これを官報に公示する。
-

มาตรา ๓๔
บ$คคลผ�<ใดืไม�สืามารีถิ่จะจ�ดืที่8าการีงานี้ข้องตั้นี้เองไดื� เพ่รีาะกายพ่�การี หรี!อจ�ตั้ฟั�� นี้เฟั! อนี้ไม�สืม

ปรีะกอบก+ดื� เพ่รีาะคว่ามปรีะพ่ฤตั้�สื$รี�$ยสื$รี�ายเสืเพ่ลเป+ นี้อาจ�ณิก+ดื� เพ่รีาะเป+ นี้คนี้ตั้�ดืสื$รีายาเมาก+ดื� เม!�อ
บ$คคลผ�<หนี้3�งผ�<ใดืดื��งรีะบ$ไว่�ในี้มาตั้รีา ๒๙ รี�องข้อตั้�อศัาล ศัาลจะสื��งให�บ$คคลนี้�	นี้เป+ นี้คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่าม
สืามารีถิ่ และสื��งให�ผ�<นี้�	นี้อย�<ในี้คว่ามพ่�ที่�กษ�ก+ไดื�

ค8าสื��งศัาลนี้�	  ให�โฆีษณิาในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 59 New Text (1992) 32 

Jp. Code (1896,98) 11 Gr. Code (1898) [6 par.1] 

Miscellaneous [S.C.370; Fr. 513, 514 ] 

第 34条
I. 身体障害あるいは心神耗弱のため、または浪費癖あるいはアルコールや薬物の中毒のために、ある個人が自

分で自分の事務管理のできない状態にある場合には、裁判所は、第 29条に掲げた何れかの者の請求に基づ
いて、その者に対して準禁治産の宣告をし、この者を保佐人の監督の下に置くことができる。

II. 本条第 1項に基づく裁判所の宣告は、これを官報に公示する。
-

มาตรา ๓๕
บ$คคลผ�<เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่นี้�	นี้ ตั้�องไดื�รี�บคว่ามย�นี้ยอมข้องผ�<พ่�ที่�กษ�ก�อนี้แล�ว่จ3งจะที่8าการีอย�าง

หนี้3�งอย�างใดืที่��กล�าว่ตั้�อไปนี้�	 ไดื� ค!อ
(๑) รี�บ หรี!อใช�เง�นี้ที่$นี้
(๒) ที่8าสื�ญญาก�<ย!ม หรี!อรี�บปรีะก�นี้
(๓) ที่8าการีอย�างหนี้3�งอย�างใดืเพ่!�อจะไดื�มา หรี!อปล�อยไป ซึ่3�งสื�ที่ธ�ในี้อสื�งหารี�มที่รี�พ่ย� หรี!อในี้สื�งหารี�มที่รี�พ่ย�อ�นี้ที่��ม�ค�า
(๔) ที่8าการีอ�นี้หนี้3�งอ�นี้ใดืเก��ยว่ดื�ว่ยคดื�คว่ามในี้ศัาล เว่�นี้แตั้�การีรี�องข้อถิ่อนี้ผ�<พ่�ที่�กษ�
(๕) ให�โดืยเสืนี้�หา หรี!อปรีาณิ�ปรีานี้อมยอมคว่าม หรี!อที่8าคว่ามตั้กลงให�อนี้$ญาโตั้ตั้$ลาการีพ่�จารีณิาคดื�
(๖) รี�บ หรี!อบอกสืละ คว่ามเป+ นี้ที่ายาที่
(๗) บอกป� ดืเม!�อเข้าไดื�ให�โดืยเสืนี้�หา หรี!อไม�รี�บสื�ว่นี้ที่รี�พ่ย�มฤดืก หรี!อรี�บเอาที่รี�พ่ย�เข้าให� หรี!อที่รี�พ่ย�มฤดืกอ�นี้ม�ค�า

ภารีะตั้�ดืพ่�นี้
(๘) ก�อสืรี�าง ปล<กสืรี�างซึ่�อมแปลง หรี!อข้ยายโรีงเรี!อนี้ให�ใหญ�ข้3	นี้ หรี!อที่8าการีซึ่�อมแซึ่มอย�างใหญ�
(๙) เช�า หรี!อให�เช�า ที่รี�พ่ย�สื�นี้เป+ นี้สื�งหารี�มที่รี�พ่ย� ม�ก8าหนี้ดืนี้านี้กว่�าหกเดื!อนี้ หรี!อเป+ นี้อสื�งหารี�มที่รี�พ่ย� ม�ก8าหนี้ดืรีา

รีกว่�าสืามป�

อนี้3�งในี้พ่ฤตั้ตั้�การีณิ�อ�นี้สืมคว่รี ศัาลจะสื��งว่�าบ$คคลผ�<เสืม!อนี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ ตั้�องไดื�รี�บคว่าม
ย�นี้ยอมข้องผ�<พ่�ที่�กษ�ก�อนี้ เพ่!�อที่8าการีอ!�นี้ใดืนี้อกจากที่��ไดื�กล�าว่มาแล�ว่นี้�	นี้อ�กก+ไดื�

การีใดือ�นี้กรีะที่8าลงโดืยฝ่� าฝ่! นี้บที่บ�ญญ�ตั้�ที่�	งหลายซึ่3�งกล�าว่ข้�างบนี้นี้�	  ที่�านี้ว่�าเป+ นี้โมฆี�ยะ
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 60, 61 New Text (1992) 34 

Jp. Code (1896,98) * 12 Gr. Code (1898)

Miscellaneous Fr.513; Br.459 

第 35条
I. 準禁治産者が次に掲げる行為をするためには、予め保佐人の同意を得たのでなければならない。

(1) 資金［＝元本］を領収し、またはこれを利用すること。

(2) 消費貸借契約を結び、または保証をすること。

(3) 不動産あるいは価値を有する動産に関する権利の得喪を目的とする行為を行うこと。

(4) 訴訟行為を行うこと。但し、保佐人解任の請求は、この限りではない。

(5) 贈与すること、和解すること、または仲裁人の裁定による訴訟の解決に同意すること。

(6) ［自己の］相続人としての地位を承認し、または放棄すること。

(7) 贈与あるいは遺贈の受領を拒絶すること、または付随義務を伴う贈与あるいは遺贈を受領すること。

(8) 家屋を新築あるいは改築し、または増築あるいは大修繕を行うこと。

(9) 動産の場合には 6ヶ月、不動産の場合には 3年を超える期間にわたって、賃貸借を行うこと。

II. なお、［本条第 1項に］規定されたもの以外の行為であっても、相当と認められる場合には、裁判所は、それを行
うためには、予め保佐人の同意を得なければならない旨を加えて命じることができる。

III. 上記の何れの規定に反して行われた行為も、これを取り消すことができる。
-

มาตรา ๓๖
ถิ่�าเหตั้$อ�นี้ที่8าให�เป+ นี้คนี้เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ไดื�สื$ดืสื�	นี้ไปแล�ว่ ที่�านี้ให�นี้8าบที่บ�ญญ�ตั้�มาตั้รีา ๓๓ 

มาใช�บ�งค�บตั้ามแตั้�กรีณิ�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 36 

Jp. Code (1896,98) * 13 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 36条
準禁治産宣告の原因が解消した場合には、第 33条の規定を準用する。

-

มาตรา ๓๗
หญ�งม�สืาม�นี้�	นี้ ในี้สื�ว่นี้ที่��เก��ยว่ดื�ว่ยสื�นี้สื�ว่นี้ตั้�ว่ย�อมม�อย�างบ$คคลผ�<บรีรีล$นี้�ตั้�ภาว่ะ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Jenk's No.71 

第 37条
夫を有する女性は、専ら自己に帰属する財産に関しては、成人と同様の能力を有する。

-

มาตรา ๓๘
ภายในี้บ�งค�บแห�งบที่บ�ญญ�ตั้�ที่�	งหลายตั้�อไปนี้�	  หญ�งม�สืาม� ถิ่�าม�ไดื�รี�บอนี้$ญาตั้ข้องสืาม� หาอาจที่8าการี

อ�นี้หนี้3�งอ�นี้ใดืที่��จะผ<กพ่�นี้สื�นี้บรี�คณิห�ไดื�ไม�
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การีใดือ�นี้กรีะที่8าลงฝ่� าฝ่! นี้บที่บ�ญญ�ตั้�อ�นี้นี้�	  ที่�านี้ว่�าเป+ นี้โมฆี�ยะ
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) [14] Gr. Code (1898) [1395 - 1400] 

Miscellaneous

第 38条
I. 本条以下に掲げる規定に従い［＝本条以下に掲げる場合を除き］、夫を有する女性は、夫の許諾を得ない限り、

財産および家屋を拘束するような如何なる行為も、これをすることができない。

II. 本条の規定に反する如何なる行為も、これを取り消すことができる。
-

มาตรา ๓๙
ในี้กรีณิ�ดื��งกล�าว่ตั้�อไปนี้�	  หญ�งม�สืาม�ย�อมที่8าการีอ�นี้ผ<กพ่�นี้สื�ว่นี้ข้องตั้นี้ในี้สื�นี้บรี�คณิห�ไดื� โดืยม�ตั้�อง

ไดื�รี�บอนี้$ญาตั้ข้องสืาม� ค!อ
(๑) เม!�อเป+ นี้การีไม�แนี้�นี้อนี้ว่�าสืาม�ย�นี้ม�ช�ว่�ตั้อย�< หรี!อตั้ายแล�ว่
(๒) เม!�อสืาม�ไดื�สืละละที่�	งตั้นี้
(๓) เม!�อสืาม�ถิ่<กศัาลสื��งแสืดืงให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ หรี!อเสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่
(๔) เม!�อสืาม�ว่�กลจรี�ตั้ตั้�องเข้�าอย�<ในี้โรีงพ่ยาบาลเพ่!�อพ่�ที่�กษ�รี�กษา
(๕) เม!�อสืาม�ตั้�องค8าพ่�พ่ากษาลงอาชญาจ8าค$กป� หนี้3�งข้3	นี้ไปหรี!ออาชญาแรีงกว่�านี้�	นี้ และก8าล�งรี�บโที่ษอย�<

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) * 17 Gr. Code (1898) [1401] 

Miscellaneous

第 39条
次に掲げる場合においては、夫を有する女性も、財産および家屋のうち、専ら自己に帰属する部分に関しては、

夫の許諾を得ずして、それを拘束するような行為を行うことができる。即ち

(1) 夫がなお生存しているか、あるいは既に死亡したかが不明のとき。

(2) 夫に遺棄されたとき。

(3) 夫が裁判所より禁治産あるいは準禁治産の宣告を受けたとき。

(4) 夫が心神喪失に陥り、病院で入院治療を受けなければならないとき。

(5) 夫が 1年以上の懲役刑あるいはより重い刑を科する刑事判決を受け、服役中であるとき。

-

มาตรา ๔๐
หญ�งม�สืาม�อาจที่8าพ่�นี้�ยกรีรีม�ว่�าดื�ว่ยสื�ว่นี้ข้องตั้นี้ในี้สื�นี้บรี�คณิห�ไดื� ม�พ่�กตั้�องไดื�อนี้$ญาตั้ข้องสืาม�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous * Fr.226, * 905 
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第 40条
夫を有する女性は、財産および家屋のうち、専ら自己に帰属する部分に関しては、夫の許諾を俟たずとも遺言を

することができる。
-

มาตรา ๔๑
ถิ่�าหญ�งม�สืาม�ไดื�รี�บอนี้$ญาตั้ข้องสืาม�ให�ที่8าก�จการีค�าข้ายอ�นี้ใดือ�นี้หนี้3�งแยกเป+ นี้สื�ว่นี้หนี้3�งตั้�างหาก

แล�ว่ จะที่8านี้�ตั้�กรีรีมและอรีรีถิ่คดื�อย�างใดืๆ ภายในี้ข้อบแห�งก�จการีค�าข้ายอ�นี้นี้�	นี้ ก+หาจ8าเป+ นี้ตั้�องม�
อนี้$ญาตั้ข้องสืาม�อ�กช�	นี้หนี้3�งไม�

ถิ่�าหญ�งนี้�	นี้ที่8าก�จการีค�าข้ายเช�นี้นี้�	นี้ดื�ว่ยคว่ามรี�<เห+นี้ข้องสืาม�และสืาม�ก+ม�ไดื�ที่�กที่�ว่งปรีะการีใดืไซึ่รี� 
ที่�านี้ให�ถิ่!อว่�าสืาม�อนี้$ญาตั้แล�ว่โดืยปรี�ยาย

อนี้3�งกรีณิ�จะเป+ นี้อย�างไรีก+ตั้าม หญ�งม�สืาม�จะที่8าผ<กพ่�นี้ถิ่3งสื�นี้บรี�คณิห�ไดื�แตั้�ฉัะเพ่าะเพ่�ยงที่��เป+ นี้สื�ว่นี้
ข้องตั้นี้เที่�านี้�	นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) [15] Gr. Code (1898) * 1405 

Miscellaneous

第 41条
I. 夫を有する女性が独立して何らかの営利行為を行う許諾を夫から得ているときは、その行為の範囲内において

は、改めて夫の許諾を得ずとも、何れの法律行為あるいは訴訟行為も行うことができる。

II. 夫を有する女性が営利行為を営み、夫もそれを知りつつ何ら異議を唱えないときは、夫は、暗黙のうちに許諾を

与えたものと見なす。

III. なお、その他の如何なる場合であれ、専ら自己に帰属する部分のみに関する限り、夫を有する女性も、財産ある

いは家屋を拘束するような行為をすることができる。
-

มาตรา ๔๒
สืาม�จะถิ่อนี้ค!นี้ หรี!อจ8าก�ดืข้�ออนี้$ญาตั้อ�นี้ตั้นี้ไดื�ให�ไว่�นี้�	นี้ก+ไดื� แตั้�การีถิ่อนี้ค!นี้หรี!อจ8าก�ดืเช�นี้ว่�านี้�	หา

อาจจะยกข้3	นี้เป+ นี้ข้�อตั้�อสื�<บ$คคลผ�<ที่8าการีโดืยสื$จรี�ตั้ไม�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) * 16 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 42条
夫は、［妻に］与えた許諾を取り消し、または制限することができる。但し、この取り消しまたは制限は、善意の行

為者［＝第三者］に対抗することができない。
-

มาตรา ๔๓
ถิ่�าสืาม�หนี้�ว่ง หรี!อถิ่อนี้การีอนี้$ญาตั้โดืยปรีาศัจากเหตั้$อ�นี้สืมคว่รี หญ�งม�สืาม�จะรี�องข้อตั้�อศัาลเพ่!�อ

สื��งอนี้$ญาตั้ให�ตั้นี้จ�ดืการีแก�สื�ว่นี้ข้องตั้นี้ในี้สื�นี้บรี�คณิห�ก+ไดื�
เว่ลาพ่�จารีณิาค8ารี�อง ตั้�องเรี�ยกสืาม�มาสื�<ศัาลดื�ว่ย
เม!�อศัาลเห+นี้ว่�าการีนี้�	นี้จะเป+ นี้ค$ณิปรีะโยชนี้�แก�หญ�งนี้�	นี้ จะออกค8าสื��งอนี้$ญาตั้ก+ไดื� และศัาลจะถิ่อนี้
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ค!นี้หรี!อจ8าก�ดืข้�อค8าสื��งอนี้$ญาตั้นี้�	นี้เม!�อใดืก+ไดื�ตั้ามแตั้�จะเห+นี้สืมคว่รี
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Fr.219 

第 43条
I. 夫が正当な事由なく徒に許諾を躊躇い、または取り消したときは、その者を夫とする妻は、財産あるいは家屋の

うち専ら自己に帰属する部分に関して、その事務管理が行えるよう、裁判所に対してその許諾を請求することが

できる。

II. ［本条第 1項の］請求の審理に当たっては、［裁判所は］夫にも出頭を命じなければならない。
III. 当該行為の許諾がその女性にとって利益をもたらすと認められるときは、裁判所は、その許諾を命じることがで

きる。また裁判所は、相当と認められるときは何時でも、その許諾を取り消し、または制限することができる。
-

ส%วนทั่&� ๓
第三款

ภ*ม+ลั,าเนา
住所

-

มาตรา ๔๔
ภ<ม�ล8าเนี้าข้องบ$คคลธรีรีมดืา ไดื�แก�ถิ่��นี้อ�นี้บ$คคลนี้�	นี้ม�สืถิ่านี้ที่��อย�<เป+ นี้แหล�งสื8าค�ญ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 43 [=43 sen.1] New Text (1992) 37 

Jp. Code (1896,98) * 21 Gr. Code (1898) [7 par.1] 

Miscellaneous Fr.102 [; S.C.23 par.1] 

第 44条
自然人の住所とは、その者が［継続的に］主な居所としている場所をいう。

-

มาตรา ๔๕
ถิ่�าบ$คคลธรีรีมดืาม�ถิ่��นี้ที่��อย�<หลายแห�งซึ่3�งอย�<สื�บเปล��ยนี้ก�นี้ไปก+ดื� หรี!อม�หล�กแหล�งที่��ที่8าการีเป+ นี้ปกตั้�

ตั้�างแห�งหลายแห�งก+ดื� ที่�านี้ให�ถิ่!อเอาแห�งใดืแห�งหนี้3�งดื��งกล�าว่มาก�อนี้และหล�งนี้�	นี้ว่�าเป+ นี้ภ<ม�ล8าเนี้าข้อง
บ$คคลนี้�	นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 38 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) 7 [=7 par.2] 

Miscellaneous Br.32 [; S.C.23 par.2] 

第 45条
自然人がその居所を数カ所に有して往来を繰り返しているとき、またはその生活の本拠地を数カ所に有してい

るときは、各々の場合の何れか一ｶ所をその者の住所と見なす。
-

มาตรา ๔๖
ถิ่�าภ<ม�ล8าเนี้าไม�ปรีากฏ ที่�านี้ให�ถิ่!อว่�าถิ่��นี้ที่��อย�<เป+ นี้ภ<ม�ล8าเนี้า
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 39 

Jp. Code (1896,98) * 22 Gr. Code (1898)

Miscellaneous [S.C.24 par.2] 

第 46条
［自然人の］住所が不明の場合には、その者の居所を住所と見なす。

-

มาตรา ๔๗
บ$คคลธรีรีมดืาซึ่3�งเป+ นี้ผ�<ไม�ม�ที่��อย�<ปกตั้�เป+ นี้หล�กแหล�งก+ดื� หรี!อเป+ นี้ผ�<ครีองช�พ่ในี้การีเดื�นี้ที่างไปมา

ปรีาศัจากหล�กแหล�งที่��ที่8าการีงานี้ก+ดื� พ่บตั้�ว่ในี้ถิ่��นี้ไหนี้ ที่�านี้ให�ถิ่!อว่�าถิ่��นี้นี้�	นี้เป+ นี้ภ<ม�ล8าเนี้าข้องบ$คคล
นี้�	นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 40 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.33 

第 47条
自然人が常住するべき居所をどこにも有しない場合、または営業の本拠地を置かずに、常に移動しながらその

生業を営んでいる場合には、何れの場所でその者と遭遇したにせよ、その場所をその住所と見なす。
-

มาตรา ๔๘
ภ<ม�ล8าเนี้าย�อมเปล��ยนี้ไปดื�ว่ยการีย�ายถิ่��นี้ที่��อย�< พ่รี�อมดื�ว่ยเจตั้นี้าปรีากฏว่�าจงใจจะเปล��ยนี้ภ<ม�ล8าเนี้า

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [44] New Text (1992) 41 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) 7 [=7 par.3] 

Miscellaneous Br.34 [; * Fr. 103] 

第 48条
［自然人の］住所は、それを変更しようとする意思を持って居所を移転することにより、当然に変更される。

-

มาตรา ๔๙
ถิ่�าไดื�เล!อกเอาถิ่��นี้ใดืเป+ นี้ภ<ม�ล8าเนี้า แตั้�เฉัพ่าะการีเพ่!�อจะที่8าการีอ�นี้ใดือ�นี้หนี้3�ง ที่�านี้ให�ถิ่!อว่�าถิ่��นี้นี้�	นี้

เป+ นี้ภ<ม�ล8าเนี้าในี้การีอ�นี้นี้�	นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 42 

Jp. Code (1896,98) * 24 Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.42; Arg.101 [; S.C.23 par.3] 

第 49条
何らか一定の法律行為のためだけに、ある場所を住所として選定したときは、この行為に関してはその場所を

［行為者の］住所と見なす。
-
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มาตรา ๕๐
หญ�งม�สืาม�ย�อมถิ่!อเอาภ<ม�ล8าเนี้าข้องสืาม� ถิ่�าสืาม�ไปตั้�	งภ<ม�ล8าเนี้าในี้ถิ่��นี้ตั้�างปรีะเที่ศั และหญ�งไม�จ8า

ตั้�องตั้ามไปอย�<ดื�ว่ยไซึ่รี� ที่�านี้ว่�าหญ�งนี้�	นี้ย�อมม�ไดื�ถิ่!อเอาภ<ม�ล8าเนี้าข้องสืาม�
ตั้รีาบใดืสืาม�ย�งไม�ม�ภ<ม�ล8าเนี้า หรี!อไม�ม�ใครีรี�<ว่�าม�ภ<ม�ล8าเนี้าแห�งใดื หรี!อหญ�งม�สืาม�ม�ไดื�ถิ่!อเอา

ภ<ม�ล8าเนี้าข้องสืาม�ไซึ่รี� ตั้รีาบนี้�	นี้ ฝ่� ายหญ�งจะถิ่!อเอาภ<ม�ล8าเนี้าตั้�างหากจากสืาม�ก+ไดื�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [45] New Text (1992) 43 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 10 

Miscellaneous S.25 [=S.C.25] 

第 50条
I. 夫を有する女性は、当然に夫の住所にその住所を置くものと見なす。［但し、］夫が国外の土地にその住所を置

き、且つ妻が夫に同行する必要のない場合は、その限りではない。

II. 夫が未だに定まった住所を有しないとき、夫の住所を知る者が誰一人いないとき、または夫を有する女性が夫の

住所に自らの住所を置く意思をもっていないときに限り、その女性は、夫とは異なる住所を置くことができる。
-

มาตรา ๕๑
ภ<ม�ล8าเนี้าข้องผ�<เยาว่� หรี!อข้องบ$คคลผ�<ไรี�คว่ามสืามารีถิ่นี้�	นี้ ไดื�แก�ภ<ม�ล8าเนี้าข้องผ�<แที่นี้โดืยชอบ

ธรีรีม
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 45 New Text (1992) 44 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) [11] 

Miscellaneous Br.36 [; S.C.25] 

第 51条
未成年者および禁治産者の住所は、その法定代理人の住所にあるものとする。

-

มาตรา ๕๒
ข้�ารีาชการีที่�	งปว่งนี้�	นี้ ที่�านี้ถิ่!อว่�าย�อมม�ภ<ม�ล8าเนี้า ณิ ถิ่��นี้อ�นี้เป+ นี้ที่��ที่8าการีตั้ามตั้8าแหนี้�งหนี้�าที่�� หาก

ม�ใช�เป+ นี้ตั้8าแหนี้�งหนี้�าที่��ช� �ว่ครีาว่ช��ว่รีะยะเว่ลา หรี!อเป+ นี้เพ่�ยงแตั้�งตั้�	งไปฉัะเพ่าะการีครี�	งเดื�ยว่ครีาว่เดื�ยว่
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 46 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) [9] 

Miscellaneous Br.37; Arg.90 

第 52条
公務員の住所は、当然にその職責に基づく任地にあるものとする。但し、その職責が暫定的なものであるとき、ま

たは一回限りの委任に基づくに過ぎないときは、その限りではない。
-
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ส%วนทั่&� ๔
第四款

สาบื้ศู*นย์0
失踪

-

มาตรา ๕๓
ถิ่�าบ$คคลใดืไปเสื�ยจากภ<ม�ล8าเนี้าหรี!อถิ่��นี้ที่��อย�< ที่�	งม�ไดื�ตั้�	งตั้�ว่แที่นี้มอบอ8านี้าจที่��ว่ไปไว่� และไม�ม�ใครีรี�<

แนี้�ว่�าเป+ นี้ตั้ายรี�ายดื�อย�างไรีไซึ่รี� เม!�อผ�<ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยคนี้ใดืคนี้หนี้3�ง หรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยยการีรี�องข้อตั้�อ
ศัาลๆ จะสื��งการีให�ที่8าพ่ลางตั้ามที่��จ8าเป+ นี้เพ่!�อจ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องบ$คคลนี้�	นี้ก+ไดื�

อนี้3�งเม!�อเว่ลาไดื�ล�ว่งเลยไปป� หนี้3�งแล�ว่ นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��บ$คคลนี้�	นี้ไปเสื�ยจากภ<ม�ล8าเนี้าหรี!อถิ่��นี้ที่��อย�< ไม�ม�
ใครีไดื�รี�บข้�าว่ครีาว่ปรีะการีใดืเลยก+ดื� หรี!อป� หนี้3�งนี้�บแตั้�ว่�นี้ม�ผ�<ไดื�พ่บเห+นี้ หรี!อไดื�ที่รีาบข้�าว่มาเป+ นี้ครี�	ง
หล�งที่��สื$ดืก+ดื� ศัาลจะตั้�	งแตั้�งผ�<จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องบ$คคลผ�<นี้�	นี้ข้3	นี้ก+ไดื�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 64 New Text (1992) 48 

Jp. Code (1896,98) 25 Gr. Code (1898) 1911 

Miscellaneous Br.463; Fr.112, 114 

第 53条
I. ある者が、代理人を選任して包括的な管理権を委託することなく、その住所または居所から失踪し、且つその死

亡を確知する者が誰一人いないときは、裁判所は、利害関係人または検察官の請求に基づき、その不在者の財

産管理に必要不可欠の処分を暫定的に命じることができる。

II. なお、不在者がその住所または居所から失踪した日から起算して 1年を経過し、［その間、その者から］何等か
の消息を受け取った者が誰一人いないとき、または、何れかの者がその不在者に最後に遭遇し、あるいはその

最後の消息を知り得た日から起算して 1年が経過したときには、裁判所は、その不在者の財産のために管理人
を選任することができる。

-

มาตรา ๕๔
ถิ่�าผ�<ไม�อย�<นี้�	นี้ไดื�ตั้�	งตั้�ว่แที่นี้มอบอ8านี้าจที่��ว่ไปไว่� แตั้�หากการีมอบอ8านี้าจนี้�	นี้ถิ่3งที่��สื$ดืลงก+ดื� หรี!อ

ปรีากฏว่�าการีที่��ตั้�ว่แที่นี้จ�ดืที่รี�พ่ย�สื�นี้นี้�	นี้เกล!อกจะเสื�ยหายแก�ผ�<ไม�อย�<ก+ดื� ที่�านี้ให�นี้8าบที่บ�ญญ�ตั้�ตั้าม
คว่ามในี้มาตั้รีาก�อนี้มาใช�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 65 New Text (1992) 49 

Jp. Code (1896,98) 25 [, 26] Gr. Code (1898) [1911] 

Miscellaneous

第 54条
不在者自身が代理人を選任して包括的な管理権を委託していた場合においても、その委託行為の効力が消滅

したとき、またはその代理人による管理行為が不在者の財産に損害を生じさせる虞があると判明したときには、

第 53条の規定を準用する。
-

มาตรา ๕๕
เม!�อผ�<ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยคนี้ใดืคนี้หนี้3�ง หรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยยการีรี�องข้อ ศัาลจะสื��งตั้�ว่แที่นี้ผ�<รี�บมอบอ8านี้าจ

ที่��ว่ไปให�จ�ดืการีที่8าบ�ญช�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องผ�<ไม�อย�<นี้�	นี้ข้3	นี้ก+ไดื�
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 50 

Jp. Code (1896,98) * 27 par.2 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 55条
裁判所は、利害関係人または検察官の請求に基づき、不在者の財産の目録を作成するよう、［不在者が選任し

た］包括代理人に命じることができる。
-

มาตรา ๕๖
ถิ่�าเป+ นี้การีจ8าเป+ นี้ที่��ตั้�ว่แที่นี้ผ�<รี�บมอบอ8านี้าจที่��ว่ไปจะตั้�องที่8าการีอ�นี้ใดือ�นี้หนี้3�ง เก�นี้ข้อบอ8านี้าจที่��ไดื�

รี�บไว่� เม!�อข้ออนี้$ญาตั้ตั้�อศัาลไดื�แล�ว่ จะที่8าการีเช�นี้นี้�	นี้ก+ไดื�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 66 New Text (1992) 51 

Jp. Code (1896,98) 28 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 56条
［不在者が選任した］包括代理人は、［不在者の財産の保存のために］委託された代理権を越える事務が必要

不可欠なときは、裁判所に対してその許可を申請し、その許可を得てのみ、これを行うことができる。
-

มาตรา ๕๗
ผ�<จ�ดืการีที่��ศัาลไดื�ตั้�	งแตั้�งข้3	นี้นี้�	นี้ ตั้�องที่8าบ�ญช�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องผ�<ไม�อย�<ในี้ข้ณิะเม!�อเข้�าจ�ดืการี บ�ญช�

ที่รี�พ่ย�สื�นี้นี้�	ตั้�องที่8าตั้�อหนี้�าพ่ะยานี้สืองคนี้ และให�ลงลายม!อช!�อพ่ะยานี้ในี้บ�ญช�นี้�	นี้ดื�ว่ย
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 67 New Text (1992) 52 

Jp. Code (1896,98) 27 par.1 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 57条
裁判所により選任された［不在者の］財産管理人は、管理の開始時に不在者の財産の目録を作成しなければ

ならない。この目録は、二人の証人の立会の下に作成しなければならず、また、その証人が目録内に署名するこ

とを要する。
-

มาตรา ๕๘
ผ�<จ�ดืการีนี้�	นี้ม�อ8านี้าจหนี้�าอย�างตั้�ว่แที่นี้ผ�<รี�บมอบอ8านี้าจที่��ว่ไป เม!�อจะที่8าการีใดืๆ เก�นี้ข้อบอ8านี้าจ 

ตั้�องไดื�รี�บอนี้$ญาตั้ข้องศัาลก�อนี้แล�ว่จ3งที่8าไดื�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 68 New Text (1992) 54 

Jp. Code (1896,98) 28 Gr. Code (1898)

Miscellaneous
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第 58条
［裁判所により選任された］財産管理人は、［不在者が選任した］包括代理人と同様の権限を有する。委託され

た代理権を越える事務を行おうとするときは、事前に裁判所に対してその許可を申請しなければならない。
-

มาตรา ๕๙
ถิ่�าผ�<ไม�อย�<ไดื�ตั้�	งแตั้�งตั้�ว่แที่นี้ผ�<รี�บมอบอ8านี้าจฉัะเพ่าะการีอ�นี้ใดืไว่� ผ�<จ�ดืการีหาอาจจะสือบเข้�าไป

เก��ยว่ข้�องก�บการีที่��เป+ นี้อ8านี้าจเฉัพ่าะการีเช�นี้นี้�	นี้ไดื�ไม� แตั้�ถิ่�ามาพ่�จารีณิาเห+นี้ปรีากฏว่�าการีที่��ตั้�ว่แที่นี้จ�ดื
ที่8าอย�<นี้�	นี้เกล!อกจะเสื�ยหายแก�ผ�<ไม�อย�<ไซึ่รี� ก+อาจจะรี�องข้อให�ศัาลถิ่อดืถิ่อนี้ตั้�ว่แที่นี้นี้�	นี้เสื�ยไดื�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 69 New Text (1992) 55 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Plan.vol.I. No.625 

第 59条
不在者が特定の事務につき、自ら代理人を選任していたときは、［裁判所により選任された］財産管理人は、こ

の事務の管理権限にかかる事項には、一切干渉することができない。但し、その代理人による事務管理の結果、

不在者［の財産］に損害が生じる虞があると判明した場合には、［財産管理人は、］その代理人の解任を裁判所

に請求することができる。
-

มาตรา ๖๐
ศัาลจะสื��งเองในี้ข้ณิะใดืๆ หรี!อจะม�ค8าสื��งเม!�อผ�<ใดืผ�<หนี้3�งซึ่3�งม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ย หรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยการี

รี�องข้อข้3	นี้ในี้การีเหล�านี้�	  ก+สื� �งไดื� ค!อ
(๑) ให�ผ�<จ�ดืการีหาปรีะก�นี้ให�ไว่�เพ่!�อการีที่��จ�ดืที่8า และเพ่!�อสื�งค!นี้ที่รี�พ่ย�สื�นี้ที่��มอบไว่�
(๒) ให�ผ�<จ�ดืการีแจ�งรีายงานี้ให�ที่รีาบว่�าที่รี�พ่ย�สื�นี้ที่��ว่�ามาแล�ว่นี้�	นี้เป+ นี้อย�างไรีๆ
(๓) ถิ่อดืถิ่อนี้ผ�<จ�ดืการีออกเสื�ยโดืยม�เหตั้$อ�นี้สืมคว่รี และตั้�	งแตั้�งผ�<อ!�นี้ให�จ�ดืการีแที่นี้ผ�<นี้�	นี้ตั้�อไป

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 70 New Text (1992) 56 

Jp. Code (1896,98) 29 par.1 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 60条
裁判所は、職権によって、または利害関係人あるいは検察官の請求に基づき、次のことを命じる［ことができ

る］。即ち

(1) ［裁判所により選任された］財産管理人に、その管理行為に関し、また、委託された財産の返還を確実に

するために、担保を提供させること。

(2) 財産管理人に、不在者の財産の状態を報告させること。

(3) 相当の事由がある場合に、財産管理人を解任して他の者を選任し、管理を続行させること。

-

มาตรา ๖๑
ศัาลจะม�ค8าสื��งให�ผ�<จ�ดืการีไดื�รี�บสื�นี้จ�างค�ดืจ�ายจากที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องผ�<ไม�อย�<ก+ไดื�
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 71 New Text (1992) 57 

Jp. Code (1896,98) 29 par.2 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 61条
裁判所は、［不在者のために自らが選任する］財産管理人に、不在者の財産から報酬を支払うよう命じることが

できる。
-

มาตรา ๖๒
อ8านี้าจข้องผ�<จ�ดืการีนี้�	นี้ ย�อมสื$ดืสื�	นี้ลงในี้กรีณิ�ดื��งกล�าว่ตั้�อไปนี้�	  ค!อ

(๑) เม!�อผ�<ไม�อย�<นี้�	นี้กล�บมา
(๒) เม!�อไดื�หล�กฐานี้เป+ นี้แนี้�ช�ดืว่�าผ�<ไม�อย�<นี้�	นี้ย�งคงม�ช�ว่�ตั้อย�< หรี!อถิ่3งแก�คว่ามตั้าย
(๓) เม!�อผ�<จ�ดืการีลาออกหรี!อถิ่3งแก�คว่ามตั้าย
(๔) เม!�อศัาลม�ค8าสื��งแสืดืงคว่ามสืาบศั<นี้ย�
(๕) เม!�อศัาลถิ่อดืถิ่อนี้ผ�<จ�ดืการี

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 72 New Text (1992) 58 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Plan.vol.I. No.636 

第 62条
［裁判所により選任された］財産管理人の権限は、次の事由により当然に終了する。即ち

(1) 不在者が帰還したとき。

(2) 不在者が生存すること、あるいは既に死亡したことを明確に伝える証拠を［裁判所が］入手したとき。

(3) 財産管理人が辞任したか、または死亡したとき。

(4) 裁判所が［不在者について］失踪宣告を下したとき。

(5) 裁判所が財産管理人を解任したとき。

-

มาตรา ๖๓
กฎหมายล�กษณิะตั้�ว่แที่นี้ดื��งกล�าว่ไว่�ในี้ล�กษณิะ ๑๕ แห�งบรีรีพ่ ๓ นี้�	นี้ ที่�านี้ให�ใช�บ�งค�บในี้การี

จ�ดืการีที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องผ�<ไม�อย�<เพ่�ยงที่��ไม�ข้�ดืข้ว่าง หรี!อไม�แย�งก�บคว่ามในี้สื�ว่นี้นี้�	
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 73 New Text (1992) 60 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 63条
本法典第三編第十五章の代理人に関する規定は、本款の趣旨に抵触あるいは齟齬のない限りにおいて、不在

者の財産の管理行為にこれを適用する。
-
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มาตรา ๖๔
ถิ่�าบ$คคลไดื�ไปจากภ<ม�ล8าเนี้าหรี!อถิ่��นี้ที่��อย�< และตั้รีาบเที่�าเจ+ดืป� ไม�ม�ใครีที่รีาบแนี้�ว่�าเป+ นี้ตั้ายรี�ายดื�

อย�างไรี เม!�อผ�<ใดืผ�<หนี้3�งซึ่3�งม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ย หรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยยการีรี�องข้อตั้�อศัาลๆ จะสื��งให�บ$คคลเช�นี้นี้�	นี้
เป+ นี้คนี้สืาบศั<นี้ย�ก+ไดื�

ว่�ธ�เดื�ยว่ก�นี้นี้�	  ที่�านี้ให�ใช�ตั้ลอดืถิ่3งบ$คคลซึ่3�งไดื�ไปถิ่3งสืมรีภ<ม�Gแห�งสืงครีาม หรี!อไปตั้กอย�<ในี้เรี!อเม!�อ
อ�บปาง หรี!อไปตั้กตั้�องในี้ฐานี้ที่�จะเป+ นี้ภย�นี้ตั้รีายแก�ช�ว่�ตั้ปรีะการีอ!�นี้ใดื หากนี้�บแตั้�เว่ลาเม!�อสืงครีามไดื�
สื�	นี้สื$ดืลงแล�ว่ หรี!อนี้�บแตั้�เม!�อเรี!ออ�บปาง หรี!อนี้�บแตั้�เม!�อภย�นี้ตั้รีายปรีะการีอ!�นี้ๆ ไดื�ผ�านี้พ่�นี้ไปแล�ว่
นี้�	นี้ ไดื�เว่ลาถิ่3งสืามป� ย�งไม�ม�ใครีที่รีาบว่�าบ$คคลนี้�	นี้เป+ นี้ตั้ายรี�ายดื�อย�างไรี

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 74 New Text (1992) 61 

Jp. Code (1896,98) 30 Gr. Code (1898) [13 - 17] 

Miscellaneous [S.C.38 par.1] 

第 64条
I. ある者がその住所または居所から立ち去ってから 7年が経過し、且つ、その生死を確知する者が誰一人いない
ときは、裁判所は、利害関係人または検察官の請求に基づいて失踪の宣告をすることができる。

II. ある個人が戦地に臨んでいた場合、沈没した船舶に乗船していた場合、またはその他生命の危険に遭遇した場

合において、それぞれ、戦争が終結した時点、船舶が沈没した時点、あるいはその他の危難が去った時点から起

算して 3年を経過するも、その個人の生死を知る者が誰一人いないときもまた、［本条第 1項と］同様とする。
-

มาตรา ๖๕
บ$คคลอ�นี้ศัาลไดื�ม�ค8าสื��งให�เป+ นี้คนี้สืาบศั<นี้ย�แล�ว่นี้�	นี้ ที่�านี้ให�ถิ่!อว่�าถิ่3งแก�คว่ามตั้ายเม!�อครีบก8าหนี้ดื

รีะยะเว่ลาดื��งไดื�รีะบ$ไว่�ในี้มาตั้รีาก�อนี้นี้�	นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [75] New Text (1992) 62 

Jp. Code (1896,98) * 31 Gr. Code (1898) [18] 

Miscellaneous [S.C.38 par.2] 

第 65条
裁判所より失踪の宣告を受けた者は、第 64条に規定された期間が満了した時点に死亡したものと見なす。

-

มาตรา ๖๖
ถิ่�าพ่�สื<จนี้�ไดื�ว่�าบ$คคลที่��สืาบศั<นี้ย�นี้�	นี้ย�งคงม�ช�ว่�ตั้อย�<ก+ดื� หรี!อว่�าตั้ายในี้เว่ลาอ!�นี้ผ�ดืไปจากเว่ลาดื��งรีะบ$

ไว่�ในี้มาตั้รีาก�อนี้นี้�	นี้ก+ดื� เม!�อบ$คคลผ�<นี้�	นี้เอง หรี!อผ�<ใดืผ�<หนี้3�งผ�<ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ย หรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยยการี
รี�องข้อตั้�อศัาลๆ จะตั้�องถิ่อนี้ค8าสื��งแสืดืงคว่ามสืาบศั<นี้ย�นี้�	นี้ให� แตั้�การีถิ่อนี้ค8าสื��งนี้�	ย�อมไม�กรีะที่บ
กรีะที่��งถิ่3งคว่ามสืมบ<รีณิ�แห�งการีที่�	งหลาย อ�นี้ไดื�ที่8าไปโดืยสื$จรี�ตั้ในี้รีะว่างเว่ลาตั้�	งแตั้�ศัาลม�ค8าสื��งแสืดืง
คว่ามสืาบศั<นี้ย�จนี้ถิ่3งเว่ลาถิ่อนี้ค8าสื��งนี้�	นี้แตั้�อย�างหนี้3�งอย�างใดื

อนี้3�งบ$คคลผ�<ไดื�ที่รี�พ่ย�สื�นี้มาเนี้!�องแตั้�การีที่��ศัาลสื��งแสืดืงสืาบศั<นี้ย� แตั้�ตั้�องเสื�ยสื�ที่ธ�ข้องตั้นี้ไปเพ่รีาะ
ศัาลสื��ง[ถิ่อนี้ค8าสื��ง]แสืดืงสืาบศั<นี้ย�นี้�	นี้ จ8าตั้�องสื�งค!นี้ที่รี�พ่ย�สื�นี้แตั้�เพ่�ยงเที่�าที่��ย�งไดื�เป+ นี้ลาภแก�ตั้นี้อย�<
เที่�านี้�	นี้
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [76] New Text (1992) 63 

Jp. Code (1896,98) * 32 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 66条
I. 裁判所より失踪の宣告を受けた者がなおも生存すること、または第 65条に掲げられたものと異なる時に死亡し
たことが証明されたときは、裁判所は、本人、何れかの利害関係人または検察官の申請に基づいて、失踪の宣

告を取り消さなければならない。但し、失踪の宣告の時からその取り消しに至るまでの間に、善意になされた如何

なる行為も、失踪宣告の取り消しによってその効力を妨げられない。

II. なお、裁判所による失踪宣告の結果として［何等かの］財産を取得したが、その失踪宣告の取り消しによって自

己の権利を喪失した者は、現に利益を得ている限度において、［その］財産を返還しなければならない。
-

มาตรา ๖๗
ค8าสื��งศัาลแสืดืงสืาบศั<นี้ย�ก+ดื� หรี!อสื��งถิ่อนี้ค8าสื��งนี้�	นี้ก+ดื� ที่�านี้ให�โฆีษณิาในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 64 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Fr.118 

第 67条
失踪の宣告およびその取り消しは、官報でこれを公示する。

-
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หมวด ๒
第二節

น&ต้+บื้#คคลั
法人

ส%วนทั่&� ๑
第一款

บื้ทั่เบื้�ดเสร�จทั่��วไป
総則

-

มาตรา ๖๘
อ�นี้ว่�านี้�ตั้�บ$คคลนี้�	นี้ จะม�ข้3	นี้ไดื�ก+แตั้�ดื�ว่ยอาศั�ยอ8านี้าจแห�งบที่บ�ญญ�ตั้�ที่�	งหลายข้องปรีะมว่ลกฎหมาย

นี้�	หรี!อกฎหมายอ!�นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 78 New Text (1992) 65 

Jp. Code (1896,98) * 33 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 68条
法人というものは、本法典ならびにその他の法律全ての規定に従ってのみ、これを設立することができる。

-

มาตรา ๖๙
นี้�ตั้�บ$คคลย�อมม�สื�ที่ธ�และหนี้�าที่��ตั้�างๆ ตั้�องตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�ที่�	งปว่งแห�งกฎหมาย ภายในี้ข้อบว่�ตั้ถิ่$ที่��

ปรีะสืงค�ข้องตั้นี้ ดื��งม�ก8าหนี้ดืไว่�ในี้ข้�อบ�งค�บ หรี!อตั้รีาสืารีจ�ดืตั้�	ง
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 66 

Jp. Code (1896,98) * 43 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 69条
法人は、［関連する］法律全ての規定に従い、定款または寄附行為で規定された自らの目的に相応する範囲内

において、当然に権利を享受し義務を負う。
-

มาตรา ๗๐
ภายใตั้�บ�งค�บมาตั้รีาก�อนี้นี้�	นี้ นี้�ตั้�บ$คคลย�อมม�สื�ที่ธ�และหนี้�าที่��เหม!อนี้บ$คคลธรีรีมดืา เว่�นี้เสื�ยแตั้�สื�ที่ธ�

และหนี้�าที่��ซึ่3�งว่�าโดืยสืภาพ่จะพ่3งม�พ่3งเป+ นี้ไดื�ฉัะเพ่าะแก�บ$คคลธรีรีมดืาเที่�านี้�	นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 79 New Text (1992) 67 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous S.C.53 

第 70条
第 69条で規定された範囲内において、法人は当然に、自然人と同様の権利を有し義務を負う。但し、その本性
からして自然人に固有の権利義務に関しては、その限りではない。

-

มาตรา ๗๑
ภ<ม�ล8าเนี้าข้องนี้�ตั้�บ$คคลนี้�	นี้ ไดื�แก�ถิ่��นี้ที่��สื8านี้�กงานี้ใหญ� หรี!อถิ่��นี้ที่��ตั้�	งที่8าการี หรี!อถิ่��นี้ที่��ไดื�เล!อกเอา
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เป+ นี้ภ<ม�ล8าเนี้าฉัะเพ่าะการีตั้ามข้�อบ�งค�บ หรี!อตั้รีาสืารีจ�ดืตั้�	ง
อนี้3�งถิ่��นี้ที่��ม�สืาข้าสื8านี้�กงานี้ จะจ�ดืว่�าเป+ นี้ภ<ม�ล8าเนี้าในี้สื�ว่นี้ก�จการีอ�นี้ที่8า ณิ ที่��นี้�	นี้ดื�ว่ยก+ไดื�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 80 New Text (1992) 68 

Jp. Code (1896,98) 50 Gr. Code (1898) [24, 80] 

Miscellaneous S.C.56; Br.35 

第 71条
I. 法人は、その主な事務所の所在地あるいは事業所の所在地、または定款あるいは寄附行為によって特に指定

された場所に、その住所を有する。

II. なお、支所の所在地を、そこで執務される業務に関する［法人の］住所と指定することもまた、許される。
-

มาตรา ๗๒
จ8าพ่ว่กที่��กล�าว่ตั้�อไปนี้�	  ย�อมเป+ นี้นี้�ตั้�บ$คคล ค!อ

(๑) ที่ะบว่งการีเม!อง
(๒) ว่�ดืว่าอารีาม
(๓) ห�างห�$นี้สื�ว่นี้ที่��จดืที่ะเบ�ยนี้แล�ว่
(๔) บรี�ษ�ที่จ8าก�ดื
(๕) สืมาคม
(๖) ม<ลนี้�ธ�ไดื�รี�บอ8านี้าจแล�ว่
(๗) สืหกรีณิ�จดืที่ะเบ�ยนี้แล�ว่

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 81 New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 72条
以下に掲げる種類のものは、当然にこれを法人とする。即ち

(1) 政府機関

(2) 寺院

(3) 登記済みパートナーシップ

(4) 有限会社

(5) 社団

(6) 認可済み財団

(7) 登記済み協同組合

-

มาตรา ๗๓
ที่ะบว่งการีเม!องนี้�	นี้ ค!อ กรีะที่รีว่งและกรีมในี้รี�ฐบาล เที่ศัาภ�บาลปกครีองที่�องที่�� และปรีะชาบาล

ที่�	งหลาย
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 82 New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 73条
政府機関とは即ち、中央政府の各省庁、地方行政機関、および地域自治体のあらゆるものをいう。

-

มาตรา ๗๔
การีจ�ดืคว่บค$มที่ะบว่งการีเม!องและว่�ดืว่าอารีามย�อมเป+ นี้ไปตั้ามกฎหมายและข้�อบ�งค�บที่�	งปว่งที่��

ว่�าการีนี้�	นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 83 par.1 New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 74条
政府機関および寺院の管理は、それに関する法律および［その他の］法令の規定に従う。

-

มาตรา ๗๕
อ�นี้คว่ามปรีะสืงค�ข้องนี้�ตั้�บ$คคลนี้�	นี้ ย�อมแสืดืงปรีากฏจากผ�<แที่นี้ที่�	งหลายข้องนี้�ตั้�บ$คคลนี้�	นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 70 

Jp. Code (1896,98) [53] Gr. Code (1898) [26, 32, 86] 

Miscellaneous * S.C.55 [=S.C.55 par.1]; Br.17 

第 75条
法人の意思は、その法人を代理する者全員でこれを表示する。

-

มาตรา ๗๖
ผ�<จ�ดืการีที่�	งหลายก+ดื� ผ�<แที่นี้อ!�นี้ก+ดื� ข้องนี้�ตั้�บ$คคล หากที่8าการีตั้ามหนี้�าที่��ไดื�ที่8าให�เก�ดืคว่ามเสื�ยหาย

อย�างหนี้3�งอย�างใดืแก�บ$คคลอ!�นี้ไซึ่รี� ที่�านี้ว่�านี้�ตั้�บ$คคลจ8าตั้�องเสื�ยค�าสื�นี้ไหมที่ดืแที่นี้เพ่!�อคว่ามเสื�ยหาย
นี้�	นี้ แตั้�ม�สื�ที่ธ�จะไล�เบ�	ยเอาแก�ตั้�ว่ผ�<เป+ นี้ตั้�นี้เหตั้$ที่8าคว่ามเสื�ยหายไดื�ภายหล�ง

ถิ่�าและคว่ามเสื�ยหายแก�บ$คคลอ!�นี้นี้�	นี้เก�ดืแตั้�ที่8าการีอ�นี้ใดือ�นี้หนี้3�งซึ่3�งม�ไดื�อย�<ภายในี้ชอบว่�ตั้ปรีะสืงค�
แห�งนี้�ตั้�บ$คคลนี้�	นี้ไซึ่รี� ที่�านี้ว่�าสืมาช�ก หรี!อผ�<จ�ดืการีที่�	งหลายเหล�านี้�	นี้ บรีรีดืาที่��ไดื�ออกเสื�ยงลงมตั้�ให�
ที่8าการีเช�นี้นี้�	นี้ ก�บที่�	งผ�<จ�ดืการีและผ�<แที่นี้อ!�นี้ๆ ที่�	งหลายบรีรีดืาที่��ไดื�เป+ นี้ผ�<ลงม!อที่8าการีจะตั้�องรี�บผ�ดื
รี�ว่มก�นี้ออกใช�ค�าสื�นี้ไหมที่ดืแที่นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 76 

Jp. Code (1896,98) * 44 Gr. Code (1898) 31 

Miscellaneous Br.15 
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第 76条
I. 法人の理事各人、または法人を代理するその他の個人が、その職務の遂行が原因で他人に何等かの損害を加

えたときは、法人が損害を賠償しなければならない。但し法人は事後、損害の第一原因である者に対して求償す

る権利を有することができる。

II. 法人の目的の範囲を超える何等かの行為によって他人に損害を加えたときは、その行為を行うことに賛意を投

じた全ての社員あるいは理事は、その行為につき署名を以て承認を与えた理事およびその他の代理人全員とと

もに、連帯してその損害を賠償しなければならない。
-

มาตรา ๗๗
ถิ่�าม�ผ�<จ�ดืการีหลายคนี้ และม�ไดื�ม�ข้�อก8าหนี้ดืไว่�เป+ นี้ปรีะการีอ!�นี้ในี้ข้�อบ�งก�บหรี!อตั้รีาสืารีจ�ดืตั้�	งก+ดื� 

ม�ไดื�ม�บ�ญญ�ตั้�ไว่�เป+ นี้ปรีะการีอ!�นี้โดืยกฎหมายก+ดื� การีจะที่8าคว่ามตั้กลงตั้�างๆ ในี้ที่างอ8านี้ว่ยก�จการีข้อง
นี้�ตั้�บ$คคลนี้�	นี้ ที่�านี้ให�เป+ นี้ไปตั้ามเสื�ยงข้�างมากในี้หม�<ผ�<จ�ดืการีที่�	งหลายดื�ว่ยก�นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 71 

Jp. Code (1896,98) * 52 par.2 Gr. Code (1898) [28, 86] 

Miscellaneous

第 77条
理事が数人いる場合において、定款または寄附行為に別段の定めがないとき、または法律に別段の定めのない

ときは、法人の運営に関する各種の決議は、理事全員の過半数を以てこれを行う。
-

มาตรา ๗๘
ข้�อจ8าก�ดืหรี!อแก�ไข้เปล��ยนี้แปลงอ8านี้าจข้องผ�<จ�ดืการีที่�	งหลายในี้การีเป+ นี้ผ�<แที่นี้นี้�ตั้�บ$คคลนี้�	นี้อย�าง

ใดืๆ ก+ดื� ที่�านี้ว่�าหาอาจจะยกข้3	นี้เป+ นี้ข้�อตั้�อสื�<บ$คคลภายนี้อกผ�<ที่8าโดืยสื$จรี�ตั้ไดื�ไม�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 72 

Jp. Code (1896,98) * 54 Gr. Code (1898) 26 [=26 par.2] [, 68, 70, 86] 

Miscellaneous

第 78条
法人の代理人として理事の権限の制限または変更は、これを以て善意の第三者に対抗することができない。

-

มาตรา ๗๙
ถิ่�าม�ตั้8าแหนี้�งว่�างลงในี้จ8านี้ว่นี้ผ�<จ�ดืการี และม�เหตั้$คว่รีว่�ตั้กว่�าที่�	งตั้8าแหนี้�งว่�างไว่�ช�าไปเกล!อกจะเก�ดื

คว่ามเสื�ยหายข้3	นี้ไดื�ไซึ่รี� เม!�อผ�<ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยคนี้ใดืคนี้หนี้3�ง หรี!อพ่นี้�กงานี้อ�ยยการีรี�องข้อตั้�อศัาลๆ จะ
แตั้�งตั้�	งผ�<จ�ดืการีช��ว่ครีาว่ข้3	นี้ก+ไดื�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 90 New Text (1992) 73 

Jp. Code (1896,98) * 56 Gr. Code (1898) 29 

Miscellaneous

第 79条
法人の理事に欠員がある場合において、その地位を空席のままに放置しておくと、損害が発生する虞があると憂

慮すべき事由があるときは、裁判所は、何れかの利害関係人または検察官の請求に基づき、仮理事を選任する
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ことができる。
-

มาตรา ๘๐
ในี้การีอ�นี้ใดื ถิ่�าปรีะโยชนี้�ที่างไดื�ที่างเสื�ยข้องนี้�ตั้�บ$คคลฝ่� ายหนี้3�ง ก�บข้องตั้�ว่ผ�<จ�ดืการีอ�กฝ่� ายหนี้3�ง

เป+ นี้ปฏ�ป� กข้�แก�ก�นี้ ที่�านี้ว่�าในี้การีอ�นี้นี้�	นี้ผ�<จ�ดืการีเป+ นี้อ�นี้ไม�ม�อ8านี้าจเป+ นี้ผ�<แที่นี้ไดื� ในี้กรีณิ�เช�นี้นี้�	  ตั้�อง
ตั้�	งแตั้�งผ�<แที่นี้ข้3	นี้ฉัะเพ่าะการีนี้�	นี้ตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�มาตั้รีาก�อนี้นี้�	

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 74 

Jp. Code (1896,98) * 57 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 80条
事項の如何を問わず、法人の利害と法人の理事個人の利害が相反するときは、その理事は、当該事項に関して

法人の代理人たる権限を有しない。この場合においては、第 79条の規定に従って［＝準じて］、当該事項に関
する特命理事を選任しなければならない。

-

ส%วนทั่&� ๒
第二款

ม*ลัน+ธ+
財団法人

-

มาตรา ๘๑
ม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้ไดื�แก�ที่รี�พ่ย�สื�นี้อ�นี้จ�ดืสืรีรีไว่�เป+ นี้แพ่นี้กเพ่!�อบ8าเพ่+ญที่านี้ การีศัาสืนี้า ว่�ที่ยาศัาสืตั้รี� 

ว่รีรีณิคดื� หรี!อเพ่!�อสืาธารีณิปรีะโยชนี้�อย�างอ!�นี้ๆ และไม�ไดื�หมายค�าก8าไรี
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 84 New Text (1992) 110 

Jp. Code (1896,98) 34 Gr. Code (1898) 80 

Miscellaneous Sch.p.41 

第 81条
財団法人とは、慈善事業、宗教、科学技術、文学、その他公益に奉仕する機関として提供された財産であって、

営利を目的としないものをいう。
-

มาตรา ๘๒
ม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้จะตั้�องก�อตั้�	งดื�ว่ยที่8าตั้รีาสืารีลงไว่� ม�ข้�อคว่ามสื8าค�ญตั้ามรีายการีดื�งตั้�อไปนี้�	

(๑) ช!�อข้องม<ลนี้�ธ�
(๒) ว่�ตั้ถิ่$ที่��ปรีะสืงค�ข้องม<ลนี้�ธ�
(๓) สื8านี้�กงานี้ข้องม<ลนี้�ธ� แม�จะพ่3งม�
(๔) ข้�อก8าหนี้ดืว่�าดื�ว่ยที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องม<ลนี้�ธ�
(๕) ข้�อก8าหนี้ดืว่�าดื�ว่ยการีตั้�	งแตั้�งและถิ่อดืถิ่อนี้ผ�<จ�ดืการีที่�	งหลายข้องม<ลนี้�ธ�
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 55 par.1 [??] , 86 New Text (1992) 112 

Jp. Code (1896,98) * 37 [, 39] Gr. Code (1898) [81, 85] 

Miscellaneous [S.C.80, 81, 83] 

第 82条
財団法人は、寄附行為によって以下に掲げる事項を内容とする根本規則［＝定款］を規定し、これを設立しなけ

ればならない。

(1) 財団法人の名称。

(2) 財団法人の目的。

(3) 財団法人の事務所。 設立予定のものも含む。

(4) 財団法人の資産に関する規定。

(5) 財団法人の理事の任免に関する規定。

-

มาตรา ๘๓
ถิ่�าม<ลนี้�ธ�ก�อตั้�	งข้3	นี้ดื�ว่ยนี้�ตั้�กรีรีมที่8ายกให�แตั้�ย�งม�ช�ว่�ตั้ ที่�านี้ให�ใช�บที่บ�ญญ�ตั้�ที่�	งหลายในี้ล�กษณิะให� 

อนี้$โลมตั้ามคว่รีแก�บที่
ถิ่�าม<ลนี้�ธ�ก�อตั้�	งข้3	นี้ดื�ว่ยพ่�นี้�ยกรีรีม� ที่�านี้ให�ใช�บที่บ�ญญ�ตั้�ที่�	งหลายในี้ล�กษณิะมฤดืก อนี้$โลมตั้ามคว่รี

แก�บที่
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) 39 [??], * 41 Gr. Code (1898) 80 [??] 

Miscellaneous Br.24 

第 83条
I. 生前の法律行為によって財団法人の設立を行うときは、贈与に関する章の規定を準用する。

II. 遺言によって財団法人の設立を行うときは、相続［＝遺贈］に関する章の規定を準用する。
-

มาตรา ๘๔
ถิ่�าผ�<ตั้�	งม<ลนี้�ธ�ตั้ายเสื�ยแตั้�ย�งม�ที่�นี้ไดื�ที่8าข้�อก8าหนี้ดืว่�าดื�ว่ยช!�อ หรี!อสื8านี้�กงานี้ข้องม<ลนี้�ธ� หรี!อว่�าดื�ว่ย

ว่�ธ�ตั้�	งแตั้�งและถิ่อดืถิ่อนี้ผ�<จ�ดืการีข้องม<ลนี้�ธ�ไซึ่รี� การีเหล�านี้�	  เม!�อผ�<ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยคนี้ใดืคนี้หนี้3�งหรี!ออ�ย
ยการีรี�องข้อตั้�อศัาล ก+ให�ศัาลก8าหนี้ดืให�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 119 

Jp. Code (1896,98) * 40 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 84条
財団法人を設立する者が、その名称、事務所［の所在地］または理事の任免の方法を定めないで死亡したとき

は、利害関係人または検察官の請求により、裁判所がこれを定めなければならない。
-

มาตรา ๘๕
ม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้ จะจ�ดืตั้�	งข้3	นี้เป+ นี้นี้�ตั้�บ$คคลดื�ว่ยรี�ฐบาลให�อ8านี้าจเช�นี้นี้�	นี้ก+ไดื�
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อนี้3�งภายในี้สื�บสื�ว่�นี้นี้�บแตั้�รี�ฐบาลไดื�ให�อ8านี้าจแล�ว่ ให�เสืนี้าบดื�ผ�<เป+ นี้เจ�าหนี้�าที่��จ�ดืการีให�เก+บใจคว่าม
แห�งข้�อสื8าค�ญข้องนี้�ธ�นี้�	นี้ โฆีษณิาในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 85 [=85 par.2], 87 par.2 New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) [34] Gr. Code (1898) [22, 80] 

Miscellaneous

第 85条
I. 財団法人は、政府が法人としての権能を付与することによって、これを設立することができる。

II. なお、［財団法人の監督を］担当する主務官庁の長官は、政府が権能を付与した時点から 14日以内に、その財
団法人の根本規則［＝定款］の要旨を提出させ、官報でこれを公示しなければならない。

-

มาตรา ๘๖
การีให�อ8านี้าจแก�ม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้ ย�อมสื$ดืแล�ว่แตั้�อ8าเภอใจข้องรี�ฐบาล และจะบ�งค�บให�ม�ข้�อไข้อย�างไรีๆ 

แล�ว่จ3�งอนี้$ญาตั้ตั้ามที่��เห+นี้คว่รีก+ไดื�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 87 par.1 New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 86条
［第 85条に基づく］財団法人に対する権能の付与は、当然に政府の裁量に属し、適切と認められる場合には、

何等かの条件を付して［法人としての権能を］認可することができる。
-

มาตรา ๘๗
ในี้กรีณิ�ที่��เป+ นี้ม<ลนี้�ธ�อ�นี้ไดื�รี�บอ8านี้าจแตั้�รี�ฐบาล ที่�านี้ว่�าที่รี�พ่ย�สื�นี้อ�นี้ไดื�จ�ดืสืรีรีไว่�โดืยนี้�ตั้�กรีรีมที่8ายก

ให�แตั้�ย�งม�ช�ว่�ตั้นี้�	นี้ ย�อมตั้กเป+ นี้ข้องม<ลนี้�ธ�ตั้�	งแตั้�เว่ลาที่��รี�ฐบาลให�อ8านี้าจเป+ นี้ตั้�นี้ไป
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) * 42 Gr. Code (1898) [82, 83] 

Miscellaneous

第 87条
政府の権能付与によって設立された財団法人の場合においては、生前の法律行為によって提供された財産は、

政府が権能を付与した時点から当然に財団法人に帰属する。
-

มาตรา ๘๘
ในี้คว่ามเก��ยว่พ่�นี้ก�บบ$คคลภายนี้อก ม<ลนี้�ธ�ที่��ไดื�รี�บอ8านี้าจแล�ว่ม�ผ�<จ�ดืการีที่�	งหลายเป+ นี้ผ�<แที่นี้ข้อง

ม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 88 par.1 New Text (1992) 123 

Jp. Code (1896,98) 53 Gr. Code (1898) 26 [, 86] 

Miscellaneous
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第 88条
［法人としての］権能を付与された財団法人と第三者との関係においては、財団法人の理事全員が法人を代理

する。
-

มาตรา ๘๙
ในี้สื�ว่นี้คว่ามเก��ยว่พ่�นี้รีะว่างม<ลนี้�ธ�ที่��ไดื�รี�บอ8านี้าจก�บผ�<จ�ดืการีที่�	งหลายข้องม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้เองก+ดื� รีะว่างผ�<

จ�ดืการีเหล�านี้�	นี้ก�บบ$คคลภายนี้อกก+ดื� ที่�านี้ให�บ�งค�บตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�ที่�	งหลายแห�งปรีะมว่ลกฎหมายนี้�	  
ล�กษณิะตั้�ว่แที่นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 89 New Text (1992) 77 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 89条
［法人としての］権能を付与された財団法人とその法人の理事全体との関係、または法人の理事全体と第三者

との関係については、本法典中の代理人に関する規定を適用する。
-

มาตรา ๙๐
ม<ลนี้�ธ�ที่$กรีายย�อมตั้กอย�<ในี้บ�งค�บคว่ามดื<แลตั้รีว่จตั้รีาข้องรี�ฐบาล เจ�าพ่นี้�กงานี้ผ�<ใดือ�นี้รี�ฐบาลไดื�ตั้�	ง

แตั้�งไปเพ่!�อการีนี้�	นี้แล�ว่ ให�เข้�าดื<สืม$ดืหนี้�งสื!อก�บบ�ญช�ข้องม<ลนี้�ธ�ไดื�ในี้เว่ลาใดืๆ อ�นี้สืมคว่รี เจ�า
พ่นี้�กงานี้ผ�<นี้�	นี้อาจจะสือบสืว่นี้ผ�<จ�ดืการีและตั้�ว่แที่นี้ หรี!อล<กจ�างในี้ม<ลนี้�ธ�ดื�ว่ยข้�อคว่ามใดืๆ ที่��เก��ยว่ก�บ
ม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้ไดื�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 91 New Text (1992) 128 

Jp. Code (1896,98) 67 Gr. Code (1898)

Miscellaneous [S.C.84] 

第 90条
全ての財団法人は、当然に政府の監督の下に置かれる。この目的のために政府が任命した係官は、必要なとき

には何時でも、財団法人に立ち入ってその会計帳簿を閲覧することができる。［また、］この係官は、当該財団法

人に関する事項であれば如何なることであれ、それについて、法人の理事、［その他の］代理人、あるいは使用

人を尋問することができる。
-

มาตรา ๙๑
ถิ่�าผ�<จ�ดืการีที่�	งหลายจ�ดืการีผ�ดืพ่ลาดืเสื!�อมเสื�ยก+ดื� ที่8าการีฝ่� าฝ่! นี้ข้�อคว่ามแห�งตั้รีาสืารีก�อตั้�	งม<ลนี้�ธ�ก+

ดื� เม!�อพ่นี้�กงานี้อ�ยยการี หรี!อผ�<ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยคนี้ใดืคนี้หนี้3�งรี�องข้อตั้�อศัาลๆ จะถิ่อดืถิ่อนี้ผ�<จ�ดืการีและ
ตั้�	งแตั้�งผ�<จ�ดืการีข้3	นี้ใหม�คนี้หนี้3�งหรี!อหลายคนี้ก+ไดื�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 129 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous
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第 91条
財団法人の理事が、［法人の］管理に当たり、過失によって［法人に］損害を及ぼしたとき、または財団法人の寄

附行為の規定に違反したときは、［裁判所は、］検察官または何れかの利害関係人の請求に基づいて理事を解

任し、一人あるいは数人の新理事を任命することができる。
-

มาตรา ๙๒
ม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้ย�อมสื�	นี้สื$ดืลงดื�ว่ยเหตั้$ปรีะการีหนี้3�งปรีะการีใดื ดื��งจะกล�าว่ตั้�อไปนี้�	  ค!อ

(๑) เล�กตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�ที่��กล�าว่ไว่�ในี้ตั้รีาสืารีตั้�	งม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้
(๒) เม!�อว่�ตั้ถิ่$ที่��ปรีะสืงค�แห�งม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้สื8าเรี+จบรี�บ<รีณิ�แล�ว่ หรี!อกลายเป+ นี้การีพ่�นี้ว่�สื�ย
(๓) เม!�อม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้ล�มละลาย
(๔) เม!�อม�ค8าสื��งข้องศัาลตั้ามข้�อคว่ามในี้มาตั้รีาตั้�อไปนี้�	

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 92 New Text (1992) 130 

Jp. Code (1896,98) 68, 70 Gr. Code (1898) [41, 42] 

Miscellaneous [S.C.88 par.1] 

第 92条
財団法人は、以下に掲げるいずれかの事由により、当然に終了する。即ち

(1) 財団法人の寄附行為に定められた規定に従って解散した［とき］。

(2) その財団法人の目的が達成されたとき、または不可能となったとき。

(3) 財団法人が破産したとき。

(4) 次条以下の規定に基づく裁判所の［解散］命令があったとき。

-

มาตรา ๙๓
เม!�อพ่นี้�กงานี้อ�ยยการี หรี!อผ�<ใดืผ�<หนี้3�งซึ่3�งม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยดื�ว่ยย!นี้ค8ารี�องตั้�อศัาลๆ จะม�ค8าสื��งให�เล�ก

ม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้เสื�ย และตั้�	งแตั้�งผ�<ช8ารีะบ�ญช�คนี้หนี้3�งหรี!อหลายคนี้ ในี้กรีณิ�ที่��กล�าว่ตั้�อไปนี้�	อย�างหนี้3�งอย�างใดื
ก+ไดื� ค!อ

(๑) ถิ่�าม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้ไดื�ก�อตั้�	งข้3	นี้ข้�ดืตั้�อบที่บ�ญญ�ตั้�ในี้สื�ว่นี้นี้�	  หรี!อว่�าม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้ที่8าการีข้�ดืตั้�อกฎหมายก+ดื� หรี!อข้�ดืตั้�อคว่าม
สืงบเรี�ยบรี�อยหรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�ข้องปรีะชาชนี้ก+ดื�ว่ยเหม!อนี้ก�นี้

(๒) ถิ่�าว่�าเป+ นี้อ�นี้จะจ�ดืการีม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้ ให�ดื8าเนี้�นี้อย�<ตั้�อไปอ�กไม�ไดื� ไม�เล!อกว่�าเพ่รีาะเหตั้$ปรีะการีใดืๆ
(๓) ถิ่�าม<ลนี้�ธ�ที่8าการีฝ่� าฝ่! นี้บที่บ�ญญ�ตั้�ในี้ตั้รีาสืารีตั้�	งม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้เอง หรี!อฝ่� าฝ่! นี้ข้�อไข้ซึ่3�งรี�ฐบาลไดื�ให�อ8านี้าจไว่�

อนี้3�งศัาลจะถิ่อดืถิ่อนี้ผ�<จ�ดืการีที่�	งหลายและแตั้�งตั้�	งผ�<จ�ดืการีข้3	นี้ใหม�คนี้หนี้3�ง หรี!อหลายคนี้แที่นี้สื��ง
เล�กม<ลนี้�ธ�ก+ไดื�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 93 New Text (1992) 131 

Jp. Code (1896,98) 71 Gr. Code (1898) [43, 87] 

Miscellaneous [S.C.88 par.2, 89] 
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第 93条
I. 次に掲げる場合においては、検察官または利害関係を有する何れかの者が裁判所に対して請求したときは、

［裁判所は、］財団法人の解散を命じ、一人あるいは数人の清算人を任命することができる。即ち

(1) 財団法人が本款の規定に反して設立されたとき、または法令に違反する行為をしたとき。社会の安寧

［を脅かし］あるいは善良の風俗に反する行為をしたときもまた、同様とする。

(2) その原因の如何にかかわらず、財団法人の事業を継続することが困難となったとき。

(3) 財団法人がその寄附行為中の規定に反した行為をしたとき、または政府が［法人としての］権能を付与

した際に定めた条件に反した行為をしたとき。

II. なお裁判所は、［当該財団法人の］理事全員を解任し、一人または数人の新理事を任命した上で、［その新理事

に対して］財団法人の解散を命じることもできる。
-

มาตรา ๙๔
ภายในี้เว่ลาสื�บสื��ว่�นี้นี้�บแตั้�ม<ลนี้�ธ�อ�นี้ไดื�รี�บอ8านี้าจจากรี�ฐบาลไดื�ถิ่3งที่��สื�	นี้สื$ดืลงนี้�	นี้ ผ�<จ�ดืการีที่�	งหลาย

ตั้�องที่8าหนี้�งสื!อแจ�งคว่ามนี้�	นี้แก�ที่ะบว่งการีเจ�าหนี้�าที่�� และให�เจ�าหนี้�าที่��นี้8าคว่ามออกปรีะกาศัโฆีษณิาในี้
รีาชก�จจานี้$เบกษาภายในี้สื�บสื��ว่�นี้นี้�บแตั้�เม!�อไดื�รี�บแจ�งคว่าม

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 132 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 94条
政府から［法人としての］権能の付与を受けた財団法人が解散するに至ったときは、解散の時から 14日以内
に、その理事全員が書面でその旨を主務官庁に届け出なければならない。主務官庁の係官は、解散の届け出を

受けた時から 14日以内に、官報でそれを公示しなければならない。
-

มาตรา ๙๕
ในี้การีช8ารีะบ�ญช�ม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้ ให�ใช�บที่บ�ญญ�ตั้�ในี้กฎหมายว่�าดื�ว่ยการีช8ารีะบ�ญช�ห�างห�$นี้สื�ว่นี้และบรี�ษ�ที่

บ�งค�บอนี้$โลมตั้ามคว่รีแก�บที่นี้�	นี้ๆ
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 94 New Text (1992) 133 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 95条
財団法人の清算には、本法典中のパートナーシップおよび有限会社の清算に関する規定を準用する。

-

มาตรา ๙๖
เม!�อม<ลนี้�ธ�สื�	นี้สื$ดืลง ที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้ให�โอนี้ไปย�งนี้�ตั้�บ$คคล ตั้ามที่��จะพ่3งรีะบ$ไว่�ในี้ตั้รีาสืารีตั้�	ง

ม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้
เม!�อไม�ม�คว่ามกล�าว่ไว่�ถิ่3งนี้�ตั้�บ$คคลเช�นี้ว่�านี้�	  ถิ่�าพ่นี้�กงานี้อ�ยยการี หรี!อผ�<ใดืผ�<หนี้3�งซึ่3�งม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ย

ดื�ว่ยม�ค8ารี�องข้อตั้�อศัาลไซึ่รี� ศัาลจงสื��งจ�ดืสืรีรีที่รี�พ่ย�สื�นี้นี้�	นี้ให�แก�นี้�ตั้�บ$คคลซึ่3�งปรีากฏว่�าม�ว่�ตั้ถิ่$ที่��ปรีะสืงค�
ใกล�ช�ดืก�บว่�ตั้ถิ่$เดื�มข้องม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้
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ถิ่�าหากว่�าจ�ดืสืรีรีที่รี�พ่ย�สื�นี้อย�างนี้�	ม�อาจจะที่8าไดื�ก+ดื� หรี!อว่�าม<ลนี้�ธ�นี้�	นี้ตั้�องบ�งค�บให�เล�กเสื�ยเพ่รีาะ
เหตั้$เป+ นี้การีข้�ดืตั้�อกฎหมาย หรี!อข้�ดืตั้�อคว่ามสืงบเรี�ยบรี�อยหรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�แห�งปรีะชาชนี้ก+ดื� ศัาล
จะสื��งให�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องม<ลนี้�ธ�ตั้กไปเป+ นี้ข้องแผ�นี้ดื�นี้ก+ไดื�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 95 New Text (1992) 134 

Jp. Code (1896,98) 72 Gr. Code (1898) 45, 46 [, 88] 

Miscellaneous

第 96条
I. 財団法人が解散したときは、寄附行為でなされた指名に従って、その資産を［他の］法人に譲り渡なければなら

ない。

II. ［寄附行為に］そのような指名がない場合には、検察官または利害関係を有する何れかの者の請求に基づき、

裁判所は、当該財団法人のそれと類似した目的を有する［他の］法人にその資産を譲り渡すよう命じることがで

きる。

III. ［本条第 2項に従った］資産の譲渡が不可能な場合、または当該財団法人が法律に違反したため、あるいは社

会の安寧［を脅かし］もしくは善良の風俗に反した行為をしたために解散を命ぜられた場合には、裁判所は、当

該財団法人の資産を国庫に納めるよう命じることができる。
-

มาตรา ๙๗
ข้�อบ�งค�บสื8าหรี�บการีให�อ8านี้าจ การีจดืที่ะเบ�ยนี้และการีดื<แลตั้รีว่จตั้รีาม<ลนี้�ธ�ตั้ามคว่ามที่��กล�าว่ไว่�ในี้

สื�านี้นี้�	  ให�เสืนี้าบดื�ผ�<รี �บผ�ดืชอบในี้การีปกครีองที่�องที่��เป+ นี้ผ�<ออกกฎข้�อบ�งค�บ
ให�เสืนี้าบดื�จ�ดืการีให�ม�บ�ญช�รีายนี้ามม<ลนี้�ธ�ที่�	งหลายอ�นี้ไดื�ให�อ8านี้าจแล�ว่นี้�	นี้รี�กษาไว่� พ่รี�อมที่�	ง

รีายการีข้�อสื8าค�ญอ�นี้ไดื�โฆีษณิาในี้รีาชก�จจานี้$เบกษา
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 96 New Text (1992) 136 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 97条
I. 本款中に規定された［法人としての］権能の付与、財団法人の登記および［主務官庁による］その監督について

は、当該地区の行政において［当該業務の］責任を負う主務官庁の長官が規則を制定する権限を有するものと

する。

II. 主務官庁の長官は、［法人としての］権能を付与した財団法人すべての名簿、ならびに官報で公示された財団

法人の根本規則［＝定款］の一覧を作成させ、常に最新の状態に保たなければならない。
-
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-

มาตรา ๙๘
อ�นี้ว่�าที่รี�พ่ย�นี้�	นี้ โดืยนี้�ตั้�นี้�ยไดื�แก�ว่�ตั้ถิ่$ม�รี<ปรี�าง

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [97] New Text (1992) 137 

Jp. Code (1896,98) 85 Gr. Code (1898) * 90 

Miscellaneous

第 98条
物というものは即ち、法律上、有体物をいう。

-

มาตรา ๙๙
ที่รี�พ่ย�สื�นี้นี้�	นี้ ที่�านี้หมายคว่ามรีว่มที่�	งที่รี�พ่ย�ที่�	งว่�ตั้ถิ่$ไม�ม�รี<ปรี�าง ซึ่3�งอาจม�รีาคาไดื�และถิ่!อเอาไดื�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 138 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Arg.2349 

第 99条
財物［あるいは財産］とは、［有体物たる］物のほか、価値を有することができ、且つ専有することの可能な無体

物の全てをいう。
-

มาตรา ๑๐๐
อสื�งหารี�มที่รี�พ่ย� ไดื�แก�ที่��ดื�นี้ก�บที่รี�พ่ย�อ�นี้ตั้�ดือย�<ก�บที่��ดื�นี้นี้�	นี้ หรี!อปรีะกอบเป+ นี้อ�นี้เดื�ยว่ก�บที่��ดื�นี้นี้�	นี้ 

อนี้3�งค8าว่�าอสื�งหารี�มที่รี�พ่ย� ที่�านี้หมายรีว่มถิ่3งสื�ที่ธ�ที่�	งหลายอ�นี้เก��ยว่ก�บกรีรีมสื�ที่ธ�Gในี้ที่��ดื�นี้ดื�ว่ย
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [97, 98 par.1] New Text (1992) 139 

Jp. Code (1896,98) 86 [=86 par.1] Gr. Code (1898) * [94], 96 

Miscellaneous [S.C.667 par.2] 

第 100条
不動産とは即ち、土地およびその土地に付着した物、あるいは結合して一体をなす物をいう。なお、不動産という

語句はまた、その土地の所有権に関する［その他］全ての権利をも意味する。
-

มาตรา ๑๐๑
สื�งหารี�มที่รี�พ่ย� ไดื�แก�ที่รี�พ่ย�ที่�	งหลายอ�นี้อาจข้นี้เคล!�อนี้จากแห�งหนี้3�งไปแห�งอ!�นี้ไดื� ไม�ว่�าเคล!�อนี้ดื�ว่ย

แรีงเดื�นี้แห�งตั้�ว่ที่รี�พ่ย�นี้�	นี้เอง หรี!อเคล!�อนี้ดื�ว่ยก8าล�งภายนี้อก อนี้3�งค8าว่�าสื�งหารี�มที่รี�พ่ย� ที่�านี้
หมายคว่ามถิ่3งก8าล�งแรีงแห�งธรีรีมชาตั้�อ�นี้อาจถิ่!อเอาไดื� และที่�	งสื�ที่ธ�ที่�	งหลายอ�นี้เก��ยว่ดื�ว่ย
สื�งหารี�มที่รี�พ่ย�ดื�ว่ย
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [97, 98 par.2] New Text (1992) 140 

Jp. Code (1896,98) [86 par.2] Gr. Code (1898)

Miscellaneous Arg.2352; Br.47 

第 101条
動産とは即ち、一か所から他の場所に移送することのできる全ての物をいう。その際、物の移送がその物自体の

もつ移動力によるものか、あるいは外部の動力によるものかには関わらない。なお、動産という語句はまた、自然

から得られ、且つ専有することの可能な原動力、および動産に関する全ての権利をも意味する。
-

มาตรา ๑๐๒
สื�งกมะที่รี�พ่ย� ไดื�แก�สื�งหารี�มที่รี�พ่ย�ซึ่3�ง โดืยปกตั้� อาจใช�ข้องอ!�นี้อ�นี้เป+ นี้ปรีะเภที่และชะนี้�ดืเดื�ยว่ก�นี้ 

ม�ปรี�มาณิเที่�าก�นี้แที่นี้ไดื� อสื�งกมะที่รี�พ่ย� ไดื�แก�สื�งหารี�มที่รี�พ่ย�อ�นี้ม�อาจจะใช�ข้องอ!�นี้แที่นี้เช�นี้นี้�	นี้ไดื�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [99] New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 91 

Miscellaneous Br.50; Baudry VI. No.18 

第 102条
代替物とは即ち、通常は同類同種、同量の他の物によって置き換えることの可能な動産をいい、不代替物とは

即ち、他の物によって置き換えることの不可能な動産をいう。
-

มาตรา ๑๐๓
โภคยที่รี�พ่ย� ไดื�แก�สื�งหารี�มที่รี�พ่ย� ซึ่3�ง เม!�อใช�ย�อมเสื�ยภาว่ะเสื!�อมสืลายไปในี้ที่�นี้ใดืเพ่รีาะการีใช�นี้�	นี้ 

หรี!อซึ่3�งใช�ไปในี้ที่��สื$ดืย�อมสื�	นี้เปล!องหมดืไป
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [100] New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) 92 

Miscellaneous Br.51; Plan I. No.1279 

第 103条
消費物とは即ち、それを使用すると、使用の故に直ちにその実体を失い消滅してしまう動産、または使用し続け

ると、最後には消耗し尽きてしまう動産をいう。
-

มาตรา ๑๐๔
ที่รี�พ่ย�แบ�งไดื�นี้�	นี้ ค!อที่รี�พ่ย�อ�นี้อาจจะแยกออกจากก�นี้เป+ นี้สื�ว่นี้ๆ ไดื�จรี�งถิ่นี้�ดืช�ดืแจ�ง แตั้�ละสื�ว่นี้ไดื�

รี<ปบรี�บ<รีณิ�ล8าพ่�งตั้�ว่
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 141 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.52 

第 104条
可分物とは、それを構成部分に完全に分解しても、各部分がその個体を維持する［有体］物をいう。

-
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มาตรา ๑๐๕
ที่รี�พ่ย�แบ�งไม�ไดื� ค!อที่รี�พ่ย�อ�นี้จะแยกออกจากก�นี้ไม�ไดื� นี้อกจากเปล��ยนี้แปลงภาว่ะแห�งที่รี�พ่ย�ก�บ

ที่�	งที่รี�พ่ย�ซึ่3�งตั้ามกฎหมายที่�านี้ถิ่!อว่�าแบ�งไม�ไดื�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 142 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.53 

第 105条
不可分物とは、その性状を変えることなく、その構成部分に分解することのできない物、ならびに、法令によって

不可分と見なされる物をいう。
-

มาตรา ๑๐๖
ที่รี�พ่ย�นี้อกพ่าณิ�ชย� ไดื�แก�ที่รี�พ่ย�เช�นี้ที่��ไม�สืามารีถิ่จะถิ่!อเอาไดื� และที่รี�พ่ย�ซึ่3�งไม�โอนี้ให�ก�นี้ไดื�โดืย

ชอบดื�ว่ยกฎหมาย
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 143 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.69 

第 106条
非融通物とは即ち、専有することのできない物、および合法的に譲渡し合うことのできない物をいう。

-

มาตรา ๑๐๗
สื�ว่นี้คว่บข้องที่รี�พ่ย�นี้�	นี้ ค!อสื�ว่นี้ซึ่3�งว่�าโดืยสืภาพ่แห�งที่รี�พ่ย� หรี!อโดืยจารี�ตั้ปรีะเพ่ณิ�แห�งที่�องถิ่��นี้ 

ย�อมเป+ นี้สืารีะสื8าค�ญในี้คว่ามเป+ นี้อย�<ข้องที่รี�พ่ย�นี้�	นี้ และไม�อาจจะแยกจากก�นี้ไดื�นี้อกจากจะที่8าลาย 
หรี!อที่8าบ$บสืลาย หรี!อที่8าให�ที่รี�พ่ย�นี้�	นี้เปล��ยนี้แปลงรี<ปที่รีง

ใครีเป+ นี้เจ�าข้องที่รี�พ่ย�ใดื ย�อมม�กรีรีมสื�ที่ธ�Gในี้บรีรีดืาสื�ว่นี้คว่บที่�	งหลายข้องที่รี�พ่ย�อ�นี้นี้�	นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [101 par.1] New Text (1992) 144 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) [93] 

Miscellaneous * S.C.642; Huebner 

第 107条
I. 物の構成要素とは、その物自体の性質により、またはその地方の慣習によって、その物の本体を成すとされる部

分であって、それらを相互に分離すれば、その物を破壊し、毀損し、またはその形状を変えてしまうものをいう。

II. 物の所有者は誰であれ、当然にその構成要素全ての所有権を有する。
-

มาตรา ๑๐๘
ไม�ย!นี้ตั้�นี้ นี้�บว่�าเป+ นี้สื�ว่นี้คว่บก�บที่��ปล<กไม�นี้�	นี้
ไม�ล�มล$กและธ�ญญชาตั้�อ�นี้จะเก+บเก��ยว่รีว่งผลไดื�ครีาว่หนี้3�งหรี!อหลายครีาว่ตั้�อป�  ย�อมไม�เป+ นี้สื�ว่นี้

คว่บก�บที่��ดื�นี้ และนี้�บว่�าเป+ นี้สื�งหารี�มที่รี�พ่ย�ดื�ว่ย
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 104 New Text (1992) 145 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) [94] 

Miscellaneous Dika 149/120 [; S.C.667 par.2] 

第 108条
I. ［多年生の］立ち木は、それが生える土地の構成要素と見なす。

II. 一年生の植物、および年に一回あるいは数回収穫期を有する穀物は、その土地の構成要素を成さなず、［それ

自体で独立した］動産と見なす。
-

มาตรา ๑๐๙
ที่รี�พ่ย�ซึ่3�งตั้�ดืก�บที่��ดื�นี้หรี!อตั้�ดืก�บโรีงเรี!อนี้เพ่�ยงช��ว่ครีาว่ ย�อมไม�กลายเป+ นี้สื�ว่นี้คว่บก�บ ว่�ธ�อย�าง

เดื�ยว่ก�นี้นี้�	ย�อมใช�บ�งค�บแก�โรีงเรี!อนี้หรี!อการีปล<กสืรี�างอย�างอ!�นี้ อ�นี้ผ�<ม�สื�ที่ธ�ในี้ที่��ดื�นี้ข้องผ�<อ!�นี้ใช�สื�ที่ธ�นี้�	นี้
ปล<กที่8าลงไว่�ในี้ที่��ดื�นี้นี้�	นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 101 par.2 New Text (1992) 146 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) 95 

Miscellaneous S.C.675, 677 [=677 par.1] 

第 109条
土地あるいは建物に単に一時的に付着されたに過ぎない物は、［その土地あるいは建物の］構成要素とはなら

ない。他人の土地を利用する権利を有する者が自己の権利を行使して、その土地の上に建てた建物その他の

構造物もまた同様とする。
-

มาตรา ๑๑๐
เครี!�องอ$ปกรีณิ� ไดื�แก�สื�งหารี�มที่รี�พ่ย�ซึ่3�งโดืยปกตั้�นี้�ยมเฉัพ่าะถิ่��นี้ หรี!อโดืยเจตั้นี้าช�ดืแจ�งแห�งผ�<เป+ นี้

เจ�าข้องที่รี�พ่ย�เป+ นี้ปรีะธานี้ ย�อมเป+ นี้ข้องใช�ปรีะจ8าอย�<ก�บที่รี�พ่ย�เป+ นี้ปรีะธานี้นี้�	นี้เป+ นี้อาจ�ณิ เพ่!�อ
ปรีะโยชนี้�แก�การีที่��จะจ�ดืดื<แลหรี!อใช�สืรีอย หรี!อรี�กษาที่รี�พ่ย�เป+ นี้ปรีะธานี้นี้�	นี้เอง และเจ�าข้องที่รี�พ่ย�ไดื�
นี้8ามาสื�<ที่รี�พ่ย�เป+ นี้ปรีะธานี้ดื�ว่ยนี้8ามาตั้�ดืตั้�อ หรี!อปรี�บเข้�าไว่� หรี!อที่8าโดืยปรีะการีอ!�นี้ ในี้ฐานี้ะเป+ นี้
เครี!�องใช�ปรีะกอบก�บที่รี�พ่ย�เป+ นี้ปรีะธานี้นี้�	นี้

เครี!�องอ$ปกรีณิ�เช�นี้ว่�านี้�	  ถิ่3งจะแยกออกจากที่รี�พ่ย�เป+ นี้ปรีะธานี้ช��ว่ครีาว่ ก+ย�งไม�ข้าดืจากเป+ นี้เครี!�อง
อ$ปกรีณิ�ข้องที่รี�พ่ย�เป+ นี้ปรีะธานี้นี้�	นี้

อนี้3�งเครี!�องอ$ปกรีณิ�ย�อมตั้กตั้�ดืไปก�บที่รี�พ่ย�เป+ นี้ปรีะธานี้ เว่�นี้ไว่�แตั้�จะไดื�ตั้กลงก�นี้จ8าหนี้�ายเป+ นี้
พ่�เศัษปรีะการีอ!�นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [102] New Text (1992) 147 

Jp. Code (1896,98) [87] Gr. Code (1898) 97 

Miscellaneous * S.C.644; Br.59 

第 110条
I. 従物とは即ち、主物とされる物の管理、使用あるいは保存のために、その地方に行われる通例に従い、または主

物の所有者の明確な意思に基づいて、主物に常備されるべき道具と定められた動産であって、所有者が備品と

して主物に付着、調度あるいはその他の方法によって附属させたものをいう。
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II. 従物は、その主物から一時的に分離しても、その従物たる性格を失わない。

III. なお従物は、別段の合意のない限り、当然に主物の処分に従う。
-

มาตรา ๑๑๑
ดือกผลที่�	งหลายข้องที่รี�พ่ย�นี้�	นี้ ม�คว่ามหมายดื��งนี้�	

(๑) ดือกผลธรีรีมดืา กล�าว่ค!อว่�า บรีรีดืาสื��งที่�	งปว่งซึ่3�งไดื�มาเพ่รีาะใช�ข้องนี้�	นี้ อ�นี้เก�ดืข้3	นี้โดืยธรีรีมชาตั้�ข้องม�นี้ ดื��งเช�นี้
ว่�า ผลไม� นี้8	 านี้ม ข้นี้ และล<กข้องสื�ตั้ว่� เหล�านี้�	ย�อมสืามารีถิ่จะถิ่!อเอาไดื�เว่ลาเม!�อข้าดืตั้กออกจากสื��งนี้�	นี้ๆ

(๒) ดือกผลนี้�ตั้�นี้�ย กล�าว่ค!อว่�า ดือกเบ�	ย ก8าไรี ค�าเช�า ค�าป� นี้ผล หรี!อลาภอ!�นี้ๆ ที่��ไดื�เป+ นี้ครี�	งเป+ นี้ครีาว่แก�เจ�าที่รี�พ่ย�
จากผ�<อ!�นี้เพ่!�อที่��ไดื�ใช�ที่รี�พ่ย�นี้�	นี้ ดือกผลเหล�านี้�	ย�อมค8านี้ว่ณิและถิ่!อเอาไดื�ตั้ามรีายว่�นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 105 New Text (1992) 148 

Jp. Code (1896,98) 88, 89 Gr. Code (1898) [99, 101] 

Miscellaneous [S.C.643] 

第 111条
ある物の果実とは、次のことを意味する。

(1) 天然果実とは、ある物の使用に由来するものであって、果実、乳、羽毛、あるいは動物の子のように、その

物の自然の性質によって生じる産出物である。これら［天然果実］は、物［の本体］から分離した時点で、

［それ自体として］専有することができる。

(2) 法定果実とは、利息、利潤、賃貸料、配当金、あるいはその他、ある物の使用の対価として、その物の所

有者に対して、他人から定期的に支払われる収益である。これらの果実は、日歩により計算して専有す

ることのできるものでなければならない。

-
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ลั�กษณะ ๔
第四章

น&ต้+กรรม
法律行為

หมวด ๑
第一節

บื้ทั่เบื้�ดเสร�จทั่��วไป
総則

-

มาตรา ๑๑๒
อ�นี้ว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ ไดื�แก�การีใดืๆ อ�นี้ที่8าลงโดืยชอบดื�ว่ยกฎหมายและดื�ว่ยใจสืม�ครี ม�$งโดืยตั้รีงตั้�อ

การีผ<กนี้�ตั้�สื�มพ่�นี้ธ�ข้3	นี้รีะหว่�างบ$คคล เพ่!�อจะก�อ เปล��ยนี้แปลง โอนี้ สืงว่นี้ หรี!อรีะง�บซึ่3�งสื�ที่ธ�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 149 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Arg.978; Br.81 

第 112条
法律行為というものは即ち、権利を設定し、変更し、移転し、保存し、または終了させるために、個人間に法律関

係を結ぶことを直接に目指して、合法的且つ自発的になされる行為をいう。
-

มาตรา ๑๑๓
การีใดืม�ว่�ตั้ถิ่$ที่��ปรีะสืงค�เป+ นี้การีตั้�องห�ามช�ดืแจ�งโดืยกฎหมายก+ดื� เป+ นี้การีพ่�นี้ว่�สื�ยก+ดื� เป+ นี้การีข้�ดื

ข้ว่างตั้�อคว่ามสืงบเรี�ยบรี�อย หรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�ข้องปรีะชาชนี้ก+ดื� การีนี้�	นี้ที่�านี้ว่�าเป+ นี้โมฆีะกรีรีม
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [12, 113, 151, 152, 153] New Text (1992) 150 

Jp. Code (1896,98) 90 Gr. Code (1898) [134], 138, [306] 

Miscellaneous Fr.1108, 1131, 1133 [; * S.O.20 par.1] 

第 113条
法令によって明示的に禁止された目的、不能の目的、公共の秩序あるいは善良の風俗に反する目的を内容と

する如何なる行為も、これを無効とする。
-

มาตรา ๑๑๔
การีใดืเป+ นี้การีผ�ดืแผกแตั้กตั้�างก�บบที่บ�ญญ�ตั้�ข้องกฎหมายใดืๆ ถิ่�าม�ใช�กฎหมายอ�นี้เก��ยว่ก�บคว่าม

สืงบเรี�ยบรี�อยหรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�ข้องปรีะชาชนี้แล�ว่ เพ่�ยงแตั้�เหตั้$เที่�านี้�	นี้ ที่�านี้ว่�าการีนี้�	นี้หาเป+ นี้โมฆีะ
ไม�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 151 

Jp. Code (1896,98) * 91 Gr. Code (1898) 134, 138 

Miscellaneous S.C.19 - 22 [??] [S.O.19 par.2] 

第 114条
法令中の規定と異なる内容の行為であっても、その法令の規定が公共の秩序あるいは善良の風俗に関しない

ものであるときは、その理由のみによっては、その行為が無効とされることはない。
-
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มาตรา ๑๑๕
การีใดืม�ไดื�ที่8าให�ถิ่<กตั้�องตั้ามแบบที่��กฎหมายบ�งค�บไว่� การีนี้�	นี้ที่�านี้ว่�าเป+ นี้โมฆีะ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 152 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 125 

Miscellaneous [S.O.11] 

第 115条
法令により要求される方式に従わずになされた行為は、これを無効とする。

-

มาตรา ๑๑๖
การีใดืม�ไดื�เป+ นี้ไปตั้ามบที่บ�งค�บอ�นี้ว่�าดื�ว่ยคว่ามสืามารีถิ่ข้องบ$คคล การีนี้�	นี้ที่�านี้ว่�าเป+ นี้โมฆี�ยะกรีรีม

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 107 New Text (1992) 153 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Fr.1108; Ind.10 [; S.O.19 par.2] 

第 116条
法令中の人の行為能力に関する規定に従わずになされた行為は、これを取り消すことができる。

-

หมวด ๒
第二節

แสดงเจต้นา
意思表示

-

มาตรา ๑๑๗
การีแสืดืงเจตั้นี้าใดื แม�ในี้ใจจรี�งผ�<แสืดืงจะม�ไดื�เจตั้นี้าให�ตั้นี้ตั้�องผ<กพ่�นี้ตั้ามที่��ตั้นี้ไดื�แสืดืงออกมาก+

ดื� ที่�านี้ว่�าหาเป+ นี้ม<ลที่8าให�การีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะไม� เว่�นี้แตั้�ค�<กรีณิ�อ�กฝ่� ายหนี้3�งจะไดื�รี�<ถิ่3งเจตั้นี้า
อ�นี้ซึ่�อนี้อย�<ในี้ใจข้องผ�<แสืดืงนี้�	นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 154 

Jp. Code (1896,98) [93] Gr. Code (1898) * 116 

Miscellaneous Sch.p.93 

第 117条
意思表示は、表示者が本心では自らをその表示通りに義務付ける意図なく行ったものであっても、そのことのみ

によってその効力を妨げられることはない。但し、相手方が表示者の真意を知っている場合はその限りではな

い。
-

มาตรา ๑๑๘
การีแสืดืงเจตั้นี้าลว่งโดืยสืมรี�<ก�บค�<กรีณิ�อ�กฝ่� ายหนี้3�ง ที่�านี้ว่�าเป+ นี้โมฆีะ แตั้�ข้�อไม�สืมบ<รีณิ�อ�นี้นี้�	  ที่�านี้

ห�ามม�ให�ยกข้3	นี้เป+ นี้ข้�อตั้�อสื�<บ$คคลภายนี้อกผ�<ที่8าการีโดืยสื$จรี�ตั้ และตั้�องเสื�ยหายแตั้�การีแสืดืงเจตั้นี้า
ลว่งนี้�	นี้

ถิ่�านี้�ตั้�กรีรีมอ�นี้หนี้3�ง ที่8าดื�ว่ยเจตั้นี้าจะอ8าพ่รีางนี้�ตั้�กรีรีมอ�กอ�นี้หนี้3�งไสืรี� ที่�านี้ให�บ�งค�บตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�
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ข้องกฎหมายอ�นี้ว่�าดื�ว่ยนี้�ตั้�กรีรีมอ8าพ่รีาง
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 94 [??] New Text (1992) 155 

Jp. Code (1896,98) [94] Gr. Code (1898) * 117 

Miscellaneous Jenk's No.79; Br.105 [; S.O.18] 

第 118条
I. 相手方と通じてなした虚偽の意思表示は、これを無効とする。但し、この瑕疵を以て善意の第三者に対抗し、当

該意思表示［の無効］によってこの者に損害を及ぼすことは許されない。

II. ある法律行為が他の法律行為を隠匿するためになされたときは、［前者の法律行為の効力は、］隠匿された［後

者の］法律行為に関する法律の規定に従ってこれを決する。
-

มาตรา ๑๑๙
การีแสืดืงเจตั้นี้า ถิ่�าที่8าดื�ว่ยสื8าค�ญผ�ดืในี้สื��งซึ่3�งเป+ นี้สืารีะสื8าค�ญแห�งนี้�ตั้�กรีรีม ที่�านี้ว่�าเป+ นี้โมฆีะ แตั้�

ถิ่�าคว่ามสื8าค�ญผ�ดืนี้�	นี้ เป+ นี้เพ่รีาะคว่ามปรีะมาที่เล�นี้เล�ออย�างรี�ายแรีงข้องบ$คคลผ�<แสืดืงเจตั้นี้าไสืรี� 
ที่�านี้ว่�าบ$คคลนี้�	นี้หาอาจจะถิ่!อเอาคว่ามไม�สืมบ<รีณิ�นี้�	นี้มาใช�เป+ นี้ปรีะโยชนี้�แก�ตั้นี้ไดื�ไม�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [134, 135] New Text (1992) 156 

Jp. Code (1896,98) * 95 Gr. Code (1898) [119 par.1] 

Miscellaneous [S.O.23, 24 par.1] 

第 119条
意思表示は、法律行為の要素に錯誤があったときは、これを無効とする。但し、その錯誤が表意者の重大な過失

に起因するときは、その表意者は、自らの利益のためにその意思表示の瑕疵を援用することは許されない。
-

มาตรา ๑๒๐
การีแสืดืงเจตั้นี้า ถิ่�าที่8าโดืยสื8าค�ญผ�ดืในี้ค$ณิสืมบ�ตั้�ข้องบ$คคลหรี!อที่รี�พ่ย� ซึ่3�งตั้ามปกตั้�ย�อมนี้�บว่�าเป+ นี้

สืารีะสื8าค�ญนี้�	นี้ไสืรี� แสืดืงเจตั้นี้าอย�างนี้�	ที่�านี้ว่�าเป+ นี้โมฆี�ยะ
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 157 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * [119 par.2] 

Miscellaneous Walton I p.215 

第 120条
意思表示は、人あるいは財物の性質に関して錯誤があったときは、その性質が通常、［人あるいは財物にとっ

て］本質的と見なされるものである場合に限り、これを取り消すことができる。
-

มาตรา ๑๒๑
การีแสืดืงเจตั้นี้าอ�นี้ไดื�มาเพ่รีาะกลฉั�อฉัลก+ดื� เพ่รีาะข้�มข้�<ก+ดื� ที่�านี้ว่�าเป+ นี้โมฆี�ยะ
ถิ่�าค�<กรีณิ�ฝ่� ายหนี้3�งไดื�แสืดืงเจตั้นี้าเพ่รีาะกลฉั�อฉัลข้องบ$คคลภายนี้อก การีจะเป+ นี้โมฆี�ยะตั้�อเม!�อค�<

กรีณิ�อ�กฝ่� ายหนี้3�งไดื�รี�<หรี!อคว่รีจะไดื�รี�<กลฉั�อฉัลนี้�	นี้
ถิ่�าที่8ากลฉั�อฉัลลว่งให�เข้าบอกล�างการีแสืดืงเจตั้นี้า การีบอกล�างเช�นี้นี้�	นี้ ที่�านี้ห�ามม�ให�ยกข้3	นี้เป+ นี้
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ข้�อตั้�อสื�<บ$คคลภายนี้อกผ�<ที่8าการีโดืยสื$จรี�ตั้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 137 [, 138] New Text (1992) 159(I)(III) 160 164(I) 

Jp. Code (1896,98) * 96 Gr. Code (1898) [123] 

Miscellaneous [S.O.28, 29 par.1] 

第 121条
I. 詐欺または強迫による意思表示は、これを取り消すことができる。

II. 当事者の一方が第三者のはたらいた詐欺のために意思表示をなすに至ったときは、他方当事者がその詐欺を

知っていたか、あるいは知り得たはずの場合に限り、これを取り消すことができる。

III. 詐欺による意思表示であったために、表意者がそれを取り消そうとする場合［であっても］、善意の第三者に対し

ては、これを以て対抗することは許されない。
-

มาตรา ๑๒๒
การีอ�นี้จะเป+ นี้โมฆี�ยะกรีรีมเพ่รีาะกลฉั�อฉัลนี้�	นี้ ตั้�อเม!�อถิ่3งข้นี้าดืซึ่3�งถิ่�าม�ไดื�ม�กลฉั�อฉัลเช�นี้นี้�	นี้ อ�นี้นี้�	นี้

ก+คงจะม�ไดื�ที่8าข้3	นี้เลย
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 136 New Text (1992) 159(II) 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 122条
詐欺による意思表示は、そのような詐欺がなかったならば［表意者は］当該意思表示を決してしなかったであろ

う［と推定される］ほどに［当該意思の本質に関わる］場合にのみ、これを取り消すことができる。
-

มาตรา ๑๒๓
ถิ่�ากลฉั�อฉัลนี้�	นี้เป+ นี้แตั้�เพ่�ยงเหตั้$ กล�าว่ค!อว่�าเพ่�ยงไดื�จ<งใจให�ค�<กรีณิ�ฝ่� ายหนี้3�งยอมรี�บเอาซึ่3�งข้�อ

ก8าหนี้ดือ�นี้หนี้�กย��งกว่�าที่��เข้าจะยอมรี�บโดืยปกตั้�ไซึ่รี� ที่�านี้ว่�าค�<กรีณิ�ฝ่� ายนี้�	นี้ไดื�แตั้�จะเรี�ยกเอาค�าสื�นี้ไหม
ที่ดืแที่นี้ จะบอกล�างการีอ�นี้นี้�	นี้เสื�ยที่�เดื�ยว่หาไดื�ไม�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 161 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Walton I p.255 

第 123条
［瑕疵ある意思表示の原因である］その詐欺が［意思表示の要素に関するよりは］単に誘因に過ぎないとき、即

ち、通常ならば受け入れなかっであろう不利な内容に同意するよう誘導された程度の場合には、表意者は、［そ

の詐欺から生じた］損害の賠償を請求できるにとどまり、当該意思表示の取り消しは許されない。
-

มาตรา ๑๒๔
ในี้นี้�ตั้�กรีรีมสืองฝ่� าย การีที่��ค�<กรีณิ�ฝ่� ายหนี้3�งจงใจนี้��งเสื�ยไม�ไข้ข้�อคว่ามจรี�ง หรี!อค$ณิสืมบ�ตั้�อ�นี้ใดือ�นี้

หนี้3�งอ�นี้ค�<กรีณิ�อ�กฝ่� ายหนี้3�งม�ไดื�รี�<นี้�	นี้ ที่�านี้ถิ่!อว่�าเป+ นี้กลฉั�อฉัล หากพ่�สื<จนี้�ไดื�ว่�าถิ่�าม�ไดื�นี้��งเสื�ยเช�นี้นี้�	นี้ นี้�ตั้�
กรีรีมอ�นี้นี้�	นี้ก+คงจะม�ไดื�ที่8าข้3	นี้เลย
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 162 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.94 

第 124条
双務的な法律行為において、当事者の一方が他方当事者の知らない事実あるいは性質を故意に黙秘したとき

は、その黙秘された事実あるいは性質を相手方が知っていたならば当該法律行為は決して成立に至らなかった

であろうことが証明される場合に限り、これを詐欺と見なす。
-

มาตรา ๑๒๕
ถิ่�าค�<กรีณิ�ตั้�างไดื�ที่8าการีโดืยกลฉั�อฉัลที่�	งสืองฝ่� ายดื�ว่ยก�นี้ ที่�านี้ว่�าฝ่� ายหนี้3�งฝ่� ายใดืจะหย�บยกข้�อฉั�อฉัล

นี้�	นี้อ�างเพ่!�อบอกล�างการีนี้�	นี้ หรี!อเพ่!�อเรี�ยกค�าสื�นี้ไหมที่ดืแที่นี้หาไดื�ไม�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 163 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.97 

第 125条
［法律行為の］当事者の双方が互いに相手方に対して詐欺をはたらいたときは、その詐欺を理由に［自らの意

思表示の］取り消しを主張し、または損害賠償を請求することは、双方ともに許されない。
-

มาตรา ๑๒๖
การีข้�มข้�<ที่��จะไดื�ที่8าการีใดืตั้กเป+ นี้โมฆี�ยะนี้�	นี้ จะตั้�องเป+ นี้อ�นี้ถิ่3งข้นี้าดืที่��จะจ<งใจถิ่<กข้�มข้�<ให�ม�ม<ลตั้�อง

กล�ว่จะเก�ดืคว่ามเสื�ยหายเป+ นี้ภ�ยแก�ตั้นี้เอง แก�สืก$ลแห�งตั้นี้ หรี!อแก�ที่รี�พ่ย�สื�นี้ข้องตั้นี้ เป+ นี้ภ�ยอ�นี้ใกล�
จะถิ่3ง และรี�ายแรีงเที่�าก�บที่��จะพ่3งกล�ว่ตั้�อการีอ�นี้เข้ากรีรีโชกเอานี้�	นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [139] New Text (1992) 164 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.98 [; * S.O.30 par.1] 

第 126条
何等かの行為を取り消し可能とさせる強迫は、言葉によるも、自分自身、自分の家族、あるいは自分の財産に対

して［本当に］危害が加えられるかもしれないと［被害者に］恐怖心を抱かせるに十分な程度［に現実的］であ

り、［且つ］その危険が切迫しており、且つまた、強迫者が［現実に］加害行為を実行したに等しい程に深刻なも

のでなければならない。
-

มาตรา ๑๒๗
การีข้�<ว่�าจะใช�สื�ที่ธ�อ�นี้หนี้3�งตั้ามปกตั้�นี้�ยมก+ดื� เพ่�ยงแตั้�คว่ามหล�ว่เพ่รีาะนี้�บถิ่!อย8าเกรีงก+ดื� ที่�านี้หาจ�ดื

ว่�าเป+ นี้การีข้�มข้�<ไม�
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [140] New Text (1992) 165 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.100 [; S.O.30 par.2] 

第 127条
権利の通常の行使として警告しても、また、［相手に対する］畏敬の念から恐れを抱いても、それを強迫［の行

為、あるいは強迫による恐れ］とは見なすことは許されない。
-

มาตรา ๑๒๘
การีข้�มข้�<ย�อมที่8าให�นี้�ตั้�กรีรีมเสื!�อมเสื�ย แม�ถิ่3งบ$คคลภายนี้อกจะเป+ นี้ผ�<ข้�มข้�<

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [138] New Text (1992) 166 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.101 [; S.O.29] 

第 128条
強迫が第三者によってなされた場合であっても、［その結果としてなされた］法律行為は、当然に瑕疵あるものと

なる。
-

มาตรา ๑๒๙
ในี้การีว่�นี้�จฉั�ยคดื�ข้�อสื8าค�ญผ�ดืก+ดื� กลฉั�อฉัลก+ดื� ข้�มข้�<ก+ดื� ที่�านี้ให�พ่�เครีาะห�ถิ่3งเพ่ศั อาย$ ฐานี้ะ 

อนี้าม�ย และนี้�สืสื�ยใจคอข้องผ�<เจ�าที่$กข้� ตั้ลอดืถิ่3งพ่ฤตั้�การีณิ�อ!�นี้ที่�	งปว่งอ�นี้อาจเป+ นี้นี้8	าหนี้�กแตั้�การีนี้�	นี้
ดื�ว่ย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 141 New Text (1992) 167 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.99 

第 129条
錯誤、詐欺および強迫［による意思表示］の事案の審理に当たっては、被害者の性別、年齢、地位、健康状態、お

よび性癖や性情、ならびに、当該行為に影響した可能性のあるその他全ての事情を考慮しなければならない。
-

มาตรา ๑๓๐
การีแสืดืงเจตั้นี้าที่8าให�แก�บ$คคลผ�<อย�<ห�างโดืยรีะยะที่าง ย�อมม�ผลนี้�บแตั้�เว่ลาที่��ไปถิ่3งค�<กรีณิ�อ�กฝ่� าย

หนี้3�งนี้�	นี้เป+ นี้ตั้�นี้ไป แตั้�ถิ่�าบอกถิ่อนี้ไปถิ่3งผ�<นี้�	นี้ก�อนี้แล�ว่ หรี!อพ่รี�อมก�นี้ไสืรี� แสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้ก+ย�อมตั้ก
เป+ นี้อ�นี้ไรี�ผล

อนี้3�งเม!�อเจตั้นี้าไดื�สื�งไปแล�ว่ ถิ่3งแม�ว่�าในี้ภายหล�งผ�<แสืดืงเจตั้นี้าจะตั้าย หรี!อตั้กเป+ นี้คนี้ไรี�คว่าม
สืามารีถิ่ก+ตั้าม ที่�านี้ว่�าหาเป+ นี้เหตั้$ที่8าให�คว่ามสืมบ<รีณิ�แห�งการีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้เสื!�อมเสื�ยไปไม�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [129, 130] New Text (1992) 169 

Jp. Code (1896,98) 97 Gr. Code (1898) * [130 par.1, 2] 

Miscellaneous [S.O.5, 10] 
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第 130条
I. 隔地者に対する意思表示は、その意思表示が相手方に到達した時点からその効力を生じる。但し、それに先立

ち、あるいはそれと同時に撤回［の通知］が到達した場合は、その限りではない。

II. なお、既に発信された［隔地者に対する］意思表示は、表意者がその後に死亡し、または禁治産の宣告を受けて

も、そのためにその効力を妨げられない。
-

มาตรา ๑๓๑
ถิ่�าค�<กรีณิ�อ�กฝ่� ายหนี้3�งไดื�รี�บซึ่3�งการีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้เป+ นี้ผ�<เยาว่�ก+ดื� เป+ นี้ผ�<ที่��ศัาลไดื�สื� �งให�เป+ นี้คนี้ไรี�

คว่ามสืามารีถิ่ก+ดื� การีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้ที่�านี้ห�ามม�ให�ยกข้3	นี้ข้�อตั้�อสื�<ค�<กรีณิ�นี้�	นี้ แตั้�คว่ามข้�อนี้�	ที่�านี้ม�ให�ใช�
บ�งค�บ หากปรีากฏว่�าผ�<แที่นี้โดืยชอบธรีรีมไดื�รี�<ดื�ว่ยแล�ว่

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [115] New Text (1992) 170 

Jp. Code (1896,98) * 98 Gr. Code (1898) [131] 

Miscellaneous

第 131条
意思表示の相手方が未成年者である場合、または裁判所の決定により禁治産の宣告を受けている場合は、こ

の相手方に対して意思表示の効力を主張することは許されない。但し、相手方の法定代理人もまたその意思表

示を知っていたことが判明した場合には、本条は、これを適用はしない。
-

มาตรา ๑๓๒
ในี้การีตั้�คว่ามการีแสืดืงเจตั้นี้านี้�	นี้ ที่�านี้ให�เพ่�งเล+งถิ่3งเจตั้นี้าอ�นี้แที่�จรี�งย��งกว่�าถิ่�อยค8าสื8านี้ว่นี้ตั้ามตั้�ว่

อ�กษรี
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 171 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 133 

Miscellaneous

第 132条
意思表示の解釈に当たっては、文字上の表現や語句に捕われることなく、表意者の真意に着目しなければなら

ない。
-

หมวด ๓
第三節

โมฆะแลัะโมฆ&ย์ะกรรม
無効および取り消し

-

มาตรา ๑๓๓
อ�นี้คว่ามเสื�ยเปล�าแห�งโมฆีะกรีรีมนี้�	นี้ ที่�านี้ว่�าบ$คคลผ�<ม�สื�ว่นี้ไดื�เสื�ยคนี้หนี้3�งคนี้ใดืจะกล�าว่อ�างข้3	นี้

ก+ไดื�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 112 New Text (1992) 172(I) 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.146 
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第 133条
ある行為が無効であることは、利害関係人であれば誰でも、これを主張することができる。

-

มาตรา ๑๓๔
โมฆีะกรีรีมนี้�	นี้ ไม�อาจให�สื�ตั้ยาบ�นี้แก�ก�นี้ไดื� 

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 113 New Text (1992) 172(I) 

Jp. Code (1896,98) 119 Gr. Code (1898) [141] 

Miscellaneous

第 134条
無効の行為は、当事者間でこれを追認することはできない。

-

มาตรา ๑๓๕
ถิ่�าสื�ว่นี้หนี้3�งสื�ว่นี้ใดืข้องนี้�ตั้�กรีรีมเป+ นี้โมฆีะ ที่�านี้ว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ย�อมตั้กเป+ นี้โมฆีะดื�ว่ยก�นี้ที่�	งสื�	นี้ เว่�นี้

แตั้�จะพ่3งสื�นี้นี้�ษฐานี้ไดื�โดืยพ่ฤตั้�การีณิ�แห�งกรีณิ� ว่�าค�<กรีณิ�ไดื�เจตั้นี้าจะให�สื�ว่นี้ที่��สืมบ<รีณิ�นี้�	นี้แยกออก
จากสื�ว่นี้ที่��ไม�สืมบ<รีณิ�ไดื�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 173 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 139 

Miscellaneous Sch.p.81 [; S.O.20 par.2] 

第 135条
法律行為に無効の部分があるときは、当然にその全体を無効とする。但し、事案の事情から、当事者が瑕疵ある

部分から切り離して、有効な部分だけでも成立させたであろうことが推定される場合は、この限りではない。
-

มาตรา ๑๓๖
การีใดืเป+ นี้โมฆีะกรีรีมแตั้�เข้�าแบบเป+ นี้นี้�ตั้�กรีรีมอย�างอ!�นี้ โมฆีะกรีรีมนี้�	นี้ที่�านี้ว่�าย�อมเป+ นี้อ�นี้สืมบ<รีณิ�

โดืยฐานี้เป+ นี้นี้�ตั้�กรีรีมอย�างอ!�นี้นี้�	นี้ หากเป+ นี้ที่��สื�นี้นี้�ษฐานี้ไดื�ว่�า ถิ่�าเดื�มที่��ค�<กรีณิ�ไดื�รี�<ว่�าการีตั้ามจ8านี้งนี้�	นี้
ไม�สืมบ<รีณิ� ก+คงจะไดื�ตั้�	งใจให�สืมบ<รีณิ�เป+ นี้อย�างหล�งนี้�	

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 174 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 140 

Miscellaneous Sch.p.82; Dika 690/123 

第 136条
［それ自体としては］無効であっても、他の類型の法律行為としては有効な行為は、当事者が意図したその行為

が瑕疵あるものであることを初めから知っていたら、後者の行為として有効に成立させていたであろうと推定さ

れるときは、当然にこの有効な法律行為としての効力を有する。
-

มาตรา ๑๓๗
โมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้ ที่�านี้ว่�าบ$คคลดื��งจะกล�าว่ตั้�อไปนี้�	  ค!อ ผ�<ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ก+ดื� หรี!อผ�<ไดื�แสืดืงเจตั้นี้า

โดืยว่�ปรี�ตั้ก+ดื� หรี!อผ�<แที่นี้โดืยชอบธรีรีม หรี!อผ�<พ่�ที่�กษ� หรี!อที่ายาที่ข้องบ$คคลเช�นี้นี้�	นี้ก+ดื� จะบอกล�าง
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เสื�ยก+ไดื�
โมฆี�ยะกรีรีมอ�นี้หญ�งม�สืาม�ไดื�ที่8าลงนี้�	นี้ ที่�านี้ว่�าสืาม�จะบอกล�างเสื�ยก+ดื�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [52, 57, 62], 110 New Text (1992) 175 

Jp. Code (1896,98) * 120 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 137条
I. 取り消し可能な行為は、次に掲げる者、即ち、禁治産者あるいは［詐欺や強迫など］異常な状況下で意思表示を

行った者、およびそれらの者の法定代理人、保佐人、あるいは相続人に限り、これを取り消すことができる。

II. 夫を有する女性が行った取り消し可能な行為は、その夫もまたこれを取り消すことができる。
-

มาตรา ๑๓๘
โมฆี�ยะกรีรีม เม!�อบอกล�างแล�ว่ ที่�านี้ให�ถิ่!อว่�าเป+ นี้โมฆีะมาแตั้�เรี��มแรีก
ถิ่�าบ$คคลใดืไดื�รี�<หรี!อคว่รีจะไดื�รี�<ว่�าการีใดืเป+ นี้โมฆี�ยะ เม!�อบอกล�างแล�ว่ ที่�านี้ให�ถิ่!อว่�าบ$คคลนี้�	นี้ไดื�รี�<

ว่�าการีนี้�	นี้ไม�สืมบ<รีณิ�
ในี้การีนี้�	 ให�ผ�<เป+ นี้ค�<กรีณิ�ไดื�กล�บค!นี้ย�งฐานี้ะเดื�ม และถิ่�าเป+ นี้พ่�นี้ว่�สื�ยจะให�กล�บค!นี้เช�นี้นี้�	นี้ไดื� ก+ให�ไดื�

รี�บค�าเสื�ยหายชดืใช�ให�แที่นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [114] New Text (1992) 176 

Jp. Code (1896,98) 121 Gr. Code (1898) [122, ] * 142 par.2 [=142] 

Miscellaneous Br.158 

第 138条
I. 取り消し可能な行為は、現に取り消されたときは、これを初めから無効であったものと見なす。

II. 当該行為が取り消し可能であることを知っていたか、または知り得たはずの者は、現にその行為が取り消された

ときは、この者を、その行為に瑕疵あることを知っていたものと見なす。

III. この場合においては、当事者を原状に復させ、原状回復が不能のときには、損害賠償を以てこれに代える。
-

มาตรา ๑๓๙
ถิ่�าบ$คคลผ�<หนี้3�งผ�<ใดืดื��งรีะบ$ไว่�ในี้มาตั้รีา ๑๓๗ ให�สื�ตั้ยาบ�นี้แก�โมฆี�ยะกรีรีม ที่�านี้ให�ถิ่!อว่�าการีนี้�	นี้เป+ นี้

อ�นี้สืมบ<รีณิ�มาแตั้�เรี��มแรีก แตั้�ข้�อนี้�	หาอาจจะกรีะที่บกรีะที่��งถิ่3งสื�ที่ธ�ที่�	งหลายข้องบ$คคลภายนี้อกไดื�ไม�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [111, 149, 150] New Text (1992) 177 

Jp. Code (1896,98) * 122 Gr. Code (1898) [144] 

Miscellaneous

第 139条
取り消し可能な行為は、第 137条に規定される取り消し権者が追認したときは、これを初めから有効な法律行

為と見なす。但し、追認によって第三者の権利を害することは許されない。
-
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มาตรา ๑๔๐
ถิ่�าค�<กรีณิ�อ�กฝ่� ายหนี้3�งแห�งโมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้ เป+ นี้บ$คคลที่��ม�ตั้�ว่ก8าหนี้ดืแนี้�นี้อนี้ การีนี้�	นี้ที่�านี้ว่�าย�อม

บอกล�าง หรี!อให�สื�ตั้ยาบ�นี้ไดื�ดื�ว่ยแสืดืงเจตั้นี้าตั้�อบ$คคลผ�<นี้�	นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [146, 148] New Text (1992) 178 

Jp. Code (1896,98) * 123 Gr. Code (1898) 143 

Miscellaneous

第 140条
取り消し可能な行為における相手方の人物が明確にそれと確定しているときは、その行為の取り消しあるいは

追認は、この者に対する意思表示により、これを行うことができる。
-

มาตรา ๑๔๑
ในี้การีให�สื�ตั้ยาบ�นี้แก�โมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้ ที่�านี้ว่�าสืมบ<รีณิ� จะสืมบ<รีณิ�ก+แตั้�เม!�อที่8าให�ภายหล�งเว่ลาที่��ม<ล

เหตั้$ให�เป+ นี้โมฆี�ยะนี้�	นี้ไดื�ศั<นี้ย�สื�	นี้ไปแล�ว่
บ$คคลผ�<ที่��ศัาลไดื�สื� �งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ ถิ่�าไดื�มารี�<เห+นี้ซึ่3�งโมฆี�ยะกรีรีมเช�นี้ว่�านี้�	 เม!�อตั้นี้ไดื�กล�บ

เป+ นี้ผ�<ม�คว่ามสืามารีถิ่แล�ว่ จะให�สื�ตั้ยาบ�นี้ไดื�ตั้�อภายหล�งเว่ลาที่�ไดื�รี�<เช�นี้นี้�	นี้
บที่บ�ญญ�ตั้�ที่��ว่�ามาในี้สืองว่รีรีคก�อนี้นี้�	นี้ ที่�านี้ม�ให�ใช�ถิ่3งกรีณิ�ที่��ผ�<แที่นี้โดืยชอบธรีรีม หรี!อผ�<พ่�ที่�กษ�เป+ นี้

ผ�<ให�สื�ตั้ยาบ�นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [145] New Text (1992) 179 

Jp. Code (1896,98) * 124 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 141条
I. 取り消し可能な行為を追認する場合は、その行為の取り消し可能性の原因が完全に消滅した後にこれを行った

ときのみ、その追認を有効なものとする。

II. 裁判所から禁治産の宣告を受けた者が、行為能力を回復した後にその取り消し可能な行為を了知した場合に

は、その了知した時点の後においてのみ、追認を有効なものとする。

III. 本条第 1項および第 2項の規定は、［行為者の］法定代理人または保佐人が追認する場合には、これを適用し

ない。
-

มาตรา ๑๔๒
ถิ่�าในี้ภายหล�งเว่ลาอ�นี้จะพ่3งให�สื�ตั้ยาบ�นี้ไดื�ตั้ามคว่ามในี้มาตั้รีาก�อนี้นี้�	นี้ ม�ข้�อคว่ามจรี�งอย�างใดือย�าง

หนี้3�งซึ่3�งจะกล�าว่ตั้�อไปนี้�	 เก�ดืข้3	นี้เก��ยว่ดื�ว่ยโมฆี�ยะกรีรีมไซึ่รี� ถิ่�าม�ไดื�แสืดืงแย�งสืงว่นี้สื�ที่ธ�ไว่�แจ�งช�ดื
ปรีะการีใดื ที่�านี้ให�ถิ่!อว่�าเป+ นี้การีให�สื�ตั้ยาบ�นี้ ที่�	งนี้�	ค!อเช�นี้ว่�า

(๑) ไดื�ม�การีช8ารีะหนี้�	อ�นี้หากก�อข้3	นี้ดื�ว่ยโมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้แล�ว่สื�	นี้เช�ง หรี!อแตั้�บานี้สื�ว่นี้
(๒) ไดื�ม�การีเรี�ยกที่ว่งให�ช8ารีะหนี้�	ตั้ามโมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้แล�ว่ 
(๓) ไดื�ม�การีแปลงหนี้�	 ใหม�
(๔) ไดื�ม�การีให�ปรีะก�นี้เพ่!�อหนี้�	นี้�	นี้
(๕) ไดื�ม�การีโอนี้ซึ่3�งสื�ที่ธ�หรี!อคว่ามรี�บผ�ดือ�นี้เก�ดืแตั้�โมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้สื�	นี้เช�ง หรี!อแตั้�บานี้สื�ว่นี้
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [147] New Text (1992) 180 

Jp. Code (1896,98) * 125 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 142条
第 141条の規定により追認をすることができる時以後に、取り消し可能な行為につき、何らの異義をとどめるこ

となく、次に掲げる何れかの事実が生じたときは、それによって取り消し可能な行為を追認したものと見なす。そ

の事実とは即ち、

(1) 取り消し可能な行為によって成立した債務がある場合に、その債務の全部または一部の履行。

(2) 取り消し可能な行為に従った履行の督促。

(3) 更改。

(4) ［取り消し可能な行為によって成立した］債務のための担保の供与。

(5) 取り消し可能な行為によって取得した権利あるいは負担した責任の、全部あるいは一部の譲渡あるい

は移転。

-

มาตรา ๑๔๓
อ�นี้โมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้ ที่�านี้ห�ามม�ให�บอกล�างเม!�อพ่�นี้เว่ลาป� หนี้3�งนี้�บแตั้�เว่ลาที่��จะอาจให�สื�ตั้ยาบ�นี้ไดื� 

อนี้3�งถิ่�าเว่ลาไดื�ล�ว่งไปถิ่3งสื�บป�  นี้�บแตั้�เม!�อไดื�ที่8าโมฆี�ยะกรีรีมนี้�	นี้แล�ว่ ก+เป+ นี้อ�นี้จะบอกล�างไม�ไดื�ดื$จก�นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 142, 144 New Text (1992) 181 

Jp. Code (1896,98) 126 Gr. Code (1898) [121, 124] 

Miscellaneous

第 143条
取り消し可能な行為は、その追認をすることができる時から 1年を経過した後には、もはやこれを取り消しするこ
とができない。取り消し可能な当該行為の時から 10年を経過したときもまた、同様とする。

-

หมวด ๔
第四節

เง
�อนไข้แลัะเง
�อนเวลัาเร+�มต้�นหร
อเวลัาส+�นส#ด
条件、および始期あるいは終期

-

มาตรา ๑๔๔
ข้�อคว่ามใดือ�นี้บ�งค�บไว่�ให�นี้�ตั้�กรีรีมเป+ นี้ผลตั้�อเม!�อม�เหตั้$การีณิ�อ�นี้ใดือ�นี้หนี้3�งข้3	นี้ในี้อนี้าคตั้และไม�

แนี้�นี้อนี้ ข้�อคว่ามเช�นี้นี้�	นี้ที่�านี้เรี�ยกว่�าเง!�อนี้ไข้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [204] New Text (1992) 182 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.114; Plan I No.32 

第 144条
法律行為の効力を、将来におけるその発生が不確実な何らかの事態が実際に生じた時にのみ、発効させること

を規定したときは、そのような規定を条件と呼ぶ。
-
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มาตรา ๑๔๕
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้ไข้เป+ นี้เง!�อนี้บ�งค�บก�อนี้ นี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ย�อมเป+ นี้ผลตั้�อเม!�อเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้สื8าเรี+จแล�ว่
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้ไข้เป+ นี้เง!�อนี้บ�งค�บหล�ง นี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ย�อมสื�	นี้ผลในี้เม!�อเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้สื8าเรี+จแล�ว่
ถิ่�าค�<กรีณิ�แห�งนี้�ตั้�กรีรีมไดื�แสืดืงเจตั้นี้าไว่�ดื�ว่ยก�นี้ว่�าคว่ามสื8าเรี+จแห�งเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้ ให�ม�ผลย�อนี้หล�งไป

ถิ่3งเว่ลาใดืเว่ลาหนี้3�งก�อนี้สื8าเรี+จ ก+ให�เป+ นี้ไปตั้ามเจตั้นี้าเช�นี้นี้�	นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 183 

Jp. Code (1896,98) * 127 Gr. Code (1898) [158, 159] 

Miscellaneous [S.O.151, 154] 

第 145条
I. 停止条件付き法律行為は、その条件が成就した時からその効力を生じる。

II. 解除条件付き法律行為は、その条件が成就した時にその効力を失う。

III. 法律行為の当事者が条件の成就した場合の効果をその成就した時以前に遡らせる意思を表示したときは、そ

の意思に従う。
-

มาตรา ๑๔๖
ในี้รีะว่างที่��เง!�อนี้ไข้ย�งไม�สื8าเรี+จ ค�<กรีณิ�ฝ่� ายหนี้3�งฝ่� ายใดืแห�งนี้�ตั้�กรีรีมอ�นี้อย�<ในี้บ�งค�บเง!�อนี้ไข้ จะตั้�อง

งดืเว่�นี้ไม�ที่8าการีอย�างหนี้3�งอย�างใดืให�เป+ นี้ที่��เสื!�อมเสื�ยปรีะโยชนี้� อ�นี้ค�<กรีณิ�อ�กฝ่� ายหนี้3�งจะพ่3งไดื�แตั้�คว่าม
สื8าเรี+จแห�งเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 184 

Jp. Code (1896,98) * 128 Gr. Code (1898) [160] 

Miscellaneous [S.O.152 par.1, 2] 

第 146条
条件付き法律行為の各当事者は、条件の成否が未定である間は、条件が成就した場合に相手方に生じるべき

利益を害するような行為をしてはならない。
-

มาตรา ๑๔๗
ในี้รีะว่างที่��เง!�อนี้ไข้ย�งม�ไดื�สื8าเรี+จนี้�	นี้ สื�ที่ธ�และหนี้�าที่��ตั้�างๆข้องค�<กรีณิ�ม�อย�างไรี จะจ8าหนี้�าย จะรี�บ

มฤดืก จะจ�ดืการีป� องก�นี้รี�กษา หรี!อจะที่8าปรีะก�นี้ไว่�ปรีะการีใดืตั้ามกฎหมาย ก+ย�อมที่8าไดื�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 185 

Jp. Code (1896,98) * 129 Gr. Code (1898) [161] 

Miscellaneous [S.O.152 par.3] 

第 147条
［条件付きの法律行為の］当事者は、条件の成否が未定である間にも、法律の規定に従い、その［条件付きの］

権利あるいは義務を処分し、相続し、保存し、または［債務の場合に、そのために］担保を供することができる。
-
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มาตรา ๑๔๘
ถิ่�าคว่ามสื8าเรี+จแห�งเง!�อนี้ไข้ จะเป+ นี้ที่างให�ค�<กรีณิ�ฝ่� ายไหนี้เสื�ยเปรี�ยบ และค�<กรีณิ�ฝ่� ายนี้�	นี้เข้�าป� องป� ดื

ข้�ดืข้ว่างเสื�ยม�ให�สื8าเรี+จไดื�ดื�ว่ยเจตั้นี้าที่$จจรี�ตั้ไซึ่รี� ที่�านี้ให�ถิ่!อว่�าเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้สื8าเรี+จแล�ว่
ถิ่�าคว่ามสื8าเรี+จแห�งเง!�อนี้ไข้ จะเป+ นี้ที่างให�ค�<กรีณิ�ฝ่� ายไหนี้ไดื�เปรี�ยบ และค�<กรีณิ�ฝ่� ายนี้�	นี้ข้ว่นี้ข้ว่ายจ�ดื

ที่8าให�เง!�อนี้ไข้นี้�	นี้สื8าเรี+จข้3	นี้ดื�ว่ยเจตั้นี้าที่$จจรี�ตั้ไซึ่รี� ที่�านี้ให�ถิ่!อว่�าเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้เป+ นี้อ�นี้ม�ไดื�สื8าเรี+จเลย
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 186 

Jp. Code (1896,98) 130 Gr. Code (1898) * 162 

Miscellaneous Br.120 [; S.O.156] 

第 148条
I. 条件が成就することによって不利益を受ける当事者が、悪意を以て意図的に条件の成就を妨げたときは、その

条件は成就したものと見なす。

II. 条件が成就することによって利益を受ける当事者が、悪意を以て意図的に条件の成就に導いたときは、その条

件は成就しなかったものと見なす。
-

มาตรา ๑๔๙
ถิ่�าเง!�อนี้ไข้สื8าเรี+จแล�ว่ แตั้�ในี้เว่ลาที่8านี้�ตั้�กรีรีม หากเป+ นี้เง!�อนี้ไข้บ�งค�บก�อนี้ ที่�านี้ว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้เป+ นี้

อ�นี้สืมบ<รีณิ�ปรีาศัจากเง!�อนี้ไข้ หากว่�าเป+ นี้เง!�อนี้ไข้บ�งค�บหล�ง ที่�านี้ว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะ
ถิ่�าในี้เว่ลาที่8านี้�ตั้�กรีรีม เป+ นี้ที่��แนี้�นี้อนี้อย�<แล�ว่ว่�าเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้ไม�อาจสื8าเรี+จไดื� หากเป+ นี้เง!�อนี้ไข้บ�งค�บ

ก�อนี้ ที่�านี้ว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะ หากเป+ นี้เง!�อนี้ไข้บ�งค�บหล�ง ที่�านี้ว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้เป+ นี้อ�นี้สืมบ<รีณิ�
ปรีาศัจากเง!�อนี้ไข้

ในี้กรีณิ�ดื��งกล�าว่มาในี้สืองว่รีรีคก�อนี้นี้�	  ตั้รีาบใดืค�<กรีณิ�ย�งไม�รี�<ว่�าเง!�อนี้ไข้ไดื�สื8าเรี+จแล�ว่ หรี!อม�อาจ
สื8าเรี+จไดื� ตั้รีาบนี้�	นี้ที่�านี้ให�ใช�บที่บ�ญญ�ตั้�มาตั้รีา ๑๔๖ และ ๑๔๗ บ�งค�บแล�ว่แตั้�กรีณิ�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 187 

Jp. Code (1896,98) * 131 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 149条
I. 条件が既に法律行為の時から成就していた場合において、その条件が停止条件であるときはその法律行為は

無条件の有効な行為とし、その条件が解除条件であるときはその法律行為は無効とする。

II. 条件の成就が不可能であることが法律行為の時に既に確定していた場合において、その条件が停止条件であ

るときはその法律行為は無効とし、その条件が解除条件であるときはその法律行為は無条件の有効な行為と

する。

III. 本条第 1項および第 2項の場合において、条件の既に成就していること、あるいは条件の成就が不可能である

ことを未だ知らないでいる限り、その事例に応じて第 146条あるいは第 147条を適用する。
-

มาตรา ๑๕๐
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้ไข้อ�นี้ไม�ชอบดื�ว่ยกฎหมายก+ดื� ข้�ดืว่างตั้�อคว่ามสืงบเรี�ยบรี�อย หรี!อศั�ลธรีรีมอ�นี้ดื�

ข้องปรีะชาชนี้ก+ดื� นี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ที่�านี้ว่�าเป+ นี้โมฆีะ
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [205] New Text (1992) 188 

Jp. Code (1896,98) 132 Gr. Code (1898)

Miscellaneous Fr.1172; S.O.157 

第 150条
法令に違反し、または公共の秩序あるいは善良の風俗に反する条件を付した法律行為は、これを無効とする。

-

มาตรา ๑๕๑
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้ไข้บ�งค�บก�อนี้ และเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้เป+ นี้การีอ�นี้พ่�นี้ว่�สื�ย ที่�านี้ว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้เป+ นี้โมฆีะ
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้ไข้บ�งค�บหล�ง และเง!�อนี้ไข้นี้�	นี้เป+ นี้การีอ�นี้พ่�นี้ว่�สื�ย ที่�านี้ว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้เป+ นี้อ�นี้

สืมบ<รีณิ�ปรีาศัจากเง!�อนี้ไข้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 189 

Jp. Code (1896,98) * 133 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 151条
I. 不能の停止条件を付した法律行為は、これを無効とする。

II. 不能の解除条件を付した法律行為は、これを無条件の有効な行為とする。
-

มาตรา ๑๕๒
นี้�ตั้�กรีรีมใดืม�เง!�อนี้ไข้บ�งค�บก�อนี้ และเป+ นี้เง!�อนี้ไข้อ�นี้สื8าเรี+จไดื�หรี!อไม�สื$ดืแล�ว่แตั้�ใจข้องฝ่� ายล<กหนี้�	

เที่�านี้�	นี้ไซึ่รี� นี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ที่�านี้ว่�าเป+ นี้โมฆีะ
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 190 

Jp. Code (1896,98) * 134 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 152条
停止条件付き法律行為は、その条件成就の成否が単に債務者の意思にのみ係るときは、これを無効とする。

-

มาตรา ๑๕๓
ถิ่�านี้�ตั้�กรีรีมม�เง!�อนี้เว่ลาเรี��มตั้�นี้ก8าหนี้ดืไว่� ที่�านี้ห�ามม�ให�ที่ว่งถิ่ามให�ปฏ�บ�ตั้�การีตั้ามนี้�ตั้�กรีรีมก�อนี้ถิ่3ง

เว่ลาก8าหนี้ดื
ถิ่�านี้�ตั้�กรีรีมม�เง!�อนี้เว่ลาสื$ดืสื�	นี้ก8าหนี้ดืไว่� ที่�านี้ว่�านี้�ตั้�กรีรีมนี้�	นี้ย�อมสื�	นี้ผลเม!�อถิ่3งเว่ลาก8าหนี้ดื

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 209 New Text (1992) 191 

Jp. Code (1896,98) * 135 Gr. Code (1898) [163] 

Miscellaneous
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第 153条
I. 法律行為に始期を付したときは、その法律行為の履行は、期限が到来するまで、これを請求することができな

い。

II. 法律行為に終期を付したときは、その法律行為の効力は、期限が到来した時に消滅する。
-

มาตรา ๑๕๔
อ�นี้เง!�อนี้เว่ลาเรี��มตั้�นี้หรี!อเง!�อนี้เว่ลาสื$ดืสื�	นี้นี้�	นี้ ที่�านี้ให�สื�นี้นี้�ษฐานี้ไว่�ก�อนี้ว่�าย�อมก8าหนี้ดืไว่�เพ่!�อ

ปรีะโยชนี้�แก�ฝ่� ายล<กหนี้�	  เว่�นี้แตั้�จะปรีากฏโดืยเนี้!	 อคว่ามแห�งตั้รีาสืารี หรี!อโดืยพ่ฤตั้�การีณิ�แห�งกรีณิ�ว่�า
ไดื�ตั้�	งใจจะให�เป+ นี้ปรีะโยชนี้�แก�ฝ่� ายเจ�าหนี้�	  หรี!อแก�ค�<กรีณิ�ที่�	งสืองฝ่� ายดื�ว่ยก�นี้

อนี้3�งปรีะโยชนี้�แห�งเง!�อนี้เว่ลานี้�	นี้ ฝ่� ายใดืจะสืละปรีะโยชนี้�นี้�	นี้เสื�ยก+ไดื� แตั้�การีสืละนี้�	ย�อมไม�กรีะที่บ
กรีะเที่!อนี้ถิ่3งปรีะโยชนี้�อ�นี้ค�<กรีณิ�อ�กฝ่� ายหนี้3�งจะพ่3งไดื�แตั้�เง!�อนี้เว่ลานี้�	นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 210 [??] [, 211] New Text (1992) 192 

Jp. Code (1896,98) * 136 Gr. Code (1898)

Miscellaneous Br.126 

第 154条
I. 始期あるいは終期は、債務者の利益のために定めたものと推定する。但し、［当該法律行為に関する］証書の内

容から、または事案の事情から、その期限が債権者の利益のため、あるいは当事者双方の利益のために定めら

れたと解される場合は、その限りではない。

II. なお、期限の規定から利益を受ける当事者は、その利益を放棄することができる。但しこの放棄によって、他方当

事者が期限の規定から受けるべき利益を損なってはならない。
-

มาตรา ๑๕๕
ในี้กรีณิ�ดื��งจะกล�าว่ตั้�อไปนี้�	  ที่�านี้ห�ามม�ให�ฝ่� ายล<กหนี้�	ถิ่!อเอาปรีะโยชนี้�แห�งเง!�อนี้เว่ลาเรี��มตั้�นี้หรี!อ

เง!�อนี้เว่ลาสื$ดืสื�	นี้ ค!อ
(๑) ถิ่�าล<กหนี้�	ถิ่<กศัาลสื��งให�เป+ นี้คนี้ล�มละลาย
(๒) ถิ่�าล<กหนี้�	 ไม�ให�ปรีะก�นี้ในี้เม!�อจ8าตั้�องให�
(๓) ถิ่�าล<กหนี้�	 ไดื�ที่8าลาย หรี!อที่8าให�ลดืนี้�อยถิ่อยลงซึ่3�งปรีะก�นี้อ�นี้ไดื�ให�ไว่�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 193 

Jp. Code (1896,98) * 137 Gr. Code (1898)

Miscellaneous Fr.1188 

第 155条
次に掲げる場合には、債務者は、始期あるいは終期の規定から受ける利益を主張することができない。

(1) 債務者が裁判所より、破産の宣告を受けたとき。

(2) 債務者が提供した担保を滅失させ、または減少させたとき。

(3) 債務者が担保を供する義務を負う場合において、これを供しないとき。

-
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ลั�กษณะ ๕
第五章

ระย์ะเวลัา
期間

-

มาตรา ๑๕๖
ว่�ธ�การีก8าหนี้ดืนี้�บรีะยะเว่ลาที่�	งปว่ง ที่�านี้ให�บ�งค�บดื�ว่ยบที่บ�ญญ�ตั้�ที่�	งหลายแห�งล�กษณิะนี้�	  เว่�นี้แตั้�จะ

ม�ก8าหนี้ดืไว่�เป+ นี้ปรีะการีอ!�นี้โดืยกฎหมายหรี!อกฎข้�อบ�งค�บ โดืยค8าสื��งศัาล หรี!อโดืยนี้�ตั้�กรีรีม
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [30] New Text (1992) 193/1 

Jp. Code (1896,98) * 138 Gr. Code (1898) 186 

Miscellaneous

第 156条
期間の計算方法は、法令、裁判所の決定、または法律行為に別段の定めのない限り、［原則として］この章の規

定に従う。
-

มาตรา ๑๕๗
รีะยะเว่ลานี้�	นี้ ที่�านี้ให�ค8านี้ว่ณิเป+ นี้ว่�นี้
ถิ่�ารีะยะเว่ลานี้�บเป+ นี้ช��ว่โมง ที่�านี้ว่�ารีะยะเว่ลาย�อมเรี��มตั้�นี้ในี้ที่�นี้ใดืนี้�	นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [31] New Text (1992) 193/2 193/3(I) 

Jp. Code (1896,98) 138 [??], 139 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 157条
I. 期間の計算は、［原則として］日数によってこれを行う。

II. 時間を以て期間を定めた場合には、即時にこれを起算する。
-

มาตรา ๑๕๘
ถิ่�ารีะยะเว่ลาเป+ นี้ว่�นี้ก+ดื� สื�ปดืาหะก+ดื� เดื!อนี้หรี!อป� ก+ดื� ที่�านี้ม�ให�นี้�บว่�นี้แรีกแห�งรีะยะเว่ลานี้�	นี้รีว่ม

ค8านี้ว่ณิเข้�าดื�ว่ย เว่�นี้แตั้�จะเรี��มการีในี้ว่�นี้นี้�	นี้เองตั้�	งแตั้�เว่ลาอ�นี้เป+ นี้ก8าหนี้ดืเรี��มที่8าการีงานี้ก�นี้ตั้าม
ปรีะเพ่ณิ�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [32] New Text (1992) 193/3(II) 

Jp. Code (1896,98) * 140 Gr. Code (1898) 187 

Miscellaneous [S.O.76, 77, 132] 

第 158条
日、週、月あるいは年によって期間を定めたときは、期間の初日は算入しない。但し、その期間が、慣習上一日の

営業が開始される時刻から始まるときは、その限りではない。
-

มาตรา ๑๕๙
ถิ่�ารีะยะเว่ลาเป+ นี้สื�ปดืาหะก+ดื� เดื!อนี้หรี!อป� ก+ดื� ที่�านี้ให�ค8านี้ว่ณิตั้ามปรีะดื�ที่�นี้ในี้รีาชการี
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ถิ่�ารีะยะเว่ลาม�ไดื�ก8าหนี้ดืนี้�บแตั้�ว่�นี้ตั้�นี้แห�งสื�ปดืาหะก+ดื� ว่�นี้ตั้�นี้แห�งเดื!อนี้หรี!อป� ก+ดื� ที่�านี้ว่�ารีะยะเว่ลา
ย�อมสื$ดืสื�	นี้ลงในี้ว่�นี้ก�อนี้หนี้�าจะถิ่3งว่�นี้แห�งสื�ปดืาหะ เดื!อนี้ หรี!อป� สื$ดืที่�ายอ�นี้เป+ นี้ว่�นี้ตั้รีงก�บว่�นี้เรี��มรีะยะ
เว่ลานี้�	นี้ ถิ่�าในี้รีะยะเว่ลานี้�บเป+ นี้เดื!อนี้หรี!อป� นี้�	นี้ไม�ม�ว่�นี้ตั้รีงก�นี้ในี้เดื!อนี้สื$ดืที่�าย ที่�านี้ว่�าว่�นี้สื$ดืที่�ายแห�ง
เดื!อนี้นี้�	นี้เป+ นี้ว่�นี้สื$ดืสื�	นี้รีะยะเว่ลา

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [33, 34, 35] New Text (1992) 193/5 

Jp. Code (1896,98) * 143 Gr. Code (1898) [188] 

Miscellaneous

第 159条
I. 週、月あるいは年によって期間を定めた場合は、その期間は、行政官庁の使用する暦に従って計算する。

II. ［週、月あるいは年によって定められた］期間が、週、月あるいは年の初日から起算されないときは、その期間

は、最後の週、月あるいは年においてその起算日に相当する日の前日に満了する。月あるいは年によって期間

を定めた場合において、その最後の月に［起算日に］相当する日がないときは、最後の月の末日に満了する。
-

มาตรา ๑๖๐
รีะยะเว่ลานี้�	นี้ถิ่�าผ�อนี้ออกไป ที่�านี้ให�นี้�บเอาว่�นี้ซึ่3�งตั้�อจากว่�นี้สื$ดืที่�ายแห�งรีะยะเว่ลาเดื�มนี้�	นี้ เป+ นี้ว่�นี้

เรี��มตั้�นี้แห�งรีะยะเว่ลาซึ่3�งผ�อนี้ออกไป
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 36 New Text (1992) 193/7 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) 190 

Miscellaneous S.O.80 

第 160条
期間が更新されたときは、新たな期間は、本来の期間の末日の翌日を初日として、これを起算する。

-

มาตรา ๑๖๑
ถิ่�าว่�นี้สื$ดืที่�ายแห�งรีะยะเว่ลาเป+ นี้ว่�นี้หย$ดืซึ่3�งตั้ามปรีะเพ่ณิ�งดืเว่�นี้การีงานี้ ที่�านี้ให�นี้�บว่�นี้ที่��เรี��มที่8าการี

ใหม�เข้�าดื�ว่ย
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 37 New Text (1992) 193/8 

Jp. Code (1896,98) [142] Gr. Code (1898) 193 

Miscellaneous [S.O.78] 

第 161条
期間の末日が慣習上の休業日に当たるときは、その日に続く最初の営業日を［期間の末日として］算入する。

-

มาตรา ๑๖๒
ในี้ที่างคว่าม ในี้ที่างรีาชการี และที่างค�าข้ายนี้�	นี้ ว่�นี้ หมายคว่ามว่�าเว่ลาที่8าการีงานี้ตั้ามปกตั้�
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 38 New Text (1992) 193/4 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous J.Com.283 

第 162条
裁判所の審理、行政事務、および商営業において、日とは、通常、事務日［あるいは営業日］とされる日を意味す

る。
-

― 58 ―



第一編 総則 第六章 消滅時効

ลั�กษณะ ๖
第六章

อาย์#ความ
消滅時効

-

มาตรา ๑๖๓
อ�นี้สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องใดืๆ ถิ่�าม�ไดื�ใช�บ�งค�บเสื�ยภายในี้รีะยะเว่ลาอ�นี้กฎหมายก8าหนี้ดืไว่� ที่�านี้ว่�าตั้กเป+ นี้

อ�นี้ข้าดือาย$คว่าม ห�ามม�ให�ฟั� องรี�อง
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [425] New Text (1992) 193/9 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) 194 [=194 par.1] 

Miscellaneous Jenk's 158 

第 163条
どのような請求権も、法律によって定められた期間内に行使されなかったときは、その消滅時効が完成したもの

とし、もはや提訴することは許されない。
-

มาตรา ๑๖๔
อ�นี้อาย$คว่ามนี้�	นี้ ถิ่�าไม�ม�กฎหมายบ�ญญ�ตั้�ไว่�เป+ นี้อย�างอ!�นี้ ที่�านี้ให�ม�ก8าหนี้ดืสื�บป�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 452 New Text (1992) 193/30 

Jp. Code (1896,98) 167 [=167 par.1] Gr. Code (1898) [195] 

Miscellaneous S.O.127 

第 164条
［請求権の］消滅時効は、法律に別段の定めのない限り、その期間を 10年とする。

-

มาตรา ๑๖๕
สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องดื��งจะกล�าว่ตั้�อไปนี้�	  ม�ก8าหนี้ดือาย$คว่ามสืองป�  ค!อ

(๑) บ$คคลผ�<เป+ นี้พ่�อค�า ผ�<ปรีะกอบห�ตั้ถิ่กรีรีม ผ�<เป+ นี้ช�างฝ่� ม!อ และบ$คคลจ8าพ่ว่กปรีะกอบศั�ลปะอ$ตั้สืาหะกรีรีม เรี�ยก
เอาค�าที่��ไดื�สื�งมอบข้อง ที่8าข้อง และค�าดื<แลก�จการีข้องผ�<อ!�นี้ รีว่มที่�	งค�าที่��ไดื�ออกเง�นี้ที่ดืรีองไป เว่�นี้แตั้�เป+ นี้การีที่��
ไดื�ที่8าเพ่!�ออ$ตั้สืาหะกรีรีมข้องฝ่� ายล<กหนี้�	นี้�	นี้เอง

(๒) บ$คคลผ�<ปรีะกอบกสื�กรีรีม หรี!อการีป� าไม� เรี�ยกเอาค�าที่��ไดื�สื�งมอบสื��งอ�นี้เป+ นี้ผลแห�งกสื�กรีรีม หรี!อป� าไม� เพ่�ยงที่��
เป+ นี้การีสื8าหรี�บใช�สือยในี้บ�านี้เรี!อนี้ข้องฝ่� ายล<กหนี้�	

(๓) บ$คคลผ�<ข้นี้สื�งคนี้ที่างรีถิ่ไฟั ผ�<รี�บบรีรีที่$กข้อง คนี้เรี!อ คนี้ข้�บรีถิ่จ�าง และคนี้เดื�นี้หนี้�งสื!อ เรี�ยกเอาค�าโดืยสืารี ค�า
รีะว่าง ค�าเช�า ค�าธรีรีมเนี้�ยม รีว่มที่�	งค�าที่��ไดื�ออกเง�นี้ที่ดืรีองไป

(๔) บ$คคลผ�<เป+ นี้เจ�าสื8านี้�กโรีงแรีม และบ$คคลจ8าพ่ว่กที่��ค�าในี้การีจ8าหนี้�ายอาหารีและเครี!�องดื!�ม เรี�ยกเอาค�าที่��จ�ดืที่��พ่�ก
อาศั�ยเพ่!�อสื8าเรี+จคว่ามตั้�องการี รีว่มที่�	งค�าที่��ไดื�ออกเง�นี้ที่ดืรีองไปดื�ว่ย

(๕) บ$คคลจ8าพ่ว่กที่��ข้ายตั้�Hว่สืลากก�นี้แบ�ง เรี�ยกเอาค�าที่��ไดื�ข้ายตั้�Hว่ เว่�นี้แตั้�เป+ นี้การีที่��ไดื�สื�งมอบตั้�Hว่เพ่�ยงสื8าหรี�บให�ข้าย
ตั้�อไป

(๖) บ$คคลจ8าพ่ว่กที่��ในี้การีให�เช�าสื�งหารี�มที่รี�พ่ย� เรี�ยกเอาค�าเช�า
(๗) บ$คคลซึ่3�งม�ไดื�เข้�าอย�<ในี้ปรีะเภที่ที่��รีะบ$ไว่�ในี้อนี้$มาตั้รีา (๑) แตั้�เป+ นี้ผ�<ค�าในี้การีดื<แลก�จการีข้องผ�<อ!�นี้ หรี!อรี�บที่8าการี
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งานี้ตั้�างๆ เรี�ยกเอาสื�นี้จ�างอ�นี้จะพ่3งไดื�รี�บในี้การีนี้�	นี้ รีว่มที่�	งค�าที่��ไดื�ออกเง�นี้ที่ดืรีองไปดื�ว่ย
(๘) บ$คคลผ�<รี�บจ�างใช�การีงานี้สื�ว่นี้บ$คคล เรี�ยกเอาเง�นี้จ�าง ค�าจ�าง หรี!อสื�นี้จ�างชะนี้�ดือ!�นี้เพ่!�อการีงานี้ที่��ที่8า รีว่มที่�	งค�าที่��

ไดื�ออกเง�นี้ที่ดืรีองไปดื�ว่ย ก�บที่�	งนี้ายจ�างเรี�ยกเอาเง�นี้เช�นี้ที่��ว่�านี้�	นี้อ�นี้ตั้นี้ไดื�จ�ายล�ว่งหนี้�าให�ไปแล�ว่นี้�	นี้ก+ดื�ว่ย
เหม!อนี้ก�นี้

(๙) คนี้งานี้ ผ�<ช�ว่ยงานี้ ล<กม!อฝ่3 กห�ดื คนี้ปรีะจ8าโรีงงานี้ห�ตั้ถิ่กรีรีม กรีรีมกรีรีายว่�นี้ และช�างฝ่� ม!อ เรี�ยกเอาเง�นี้จ�าง
และเง�นี้อ!�นี้อ�นี้ไดื�ตั้กลงก�นี้ว่�าจะจ�ายให�แที่นี้ หรี!อให�เป+ นี้สื�ว่นี้หนี้3�งข้องเง�นี้จ�าง รีว่มที่�	งค�าที่��ไดื�ออกเง�นี้ที่ดืรีองไป 
ก�บนี้ายจ�างเรี�ยกเอาเง�นี้เช�นี้ที่��ว่�านี้�	นี้อ�นี้ตั้นี้ไดื�จ�ายล�ว่งหนี้�าให�ไปแล�ว่นี้�	นี้ก+ดื�ว่ยเหม!อนี้ก�นี้

(๑๐) ครี<ผ�<สือนี้ล<กม!อฝ่3 กห�ดื เรี�ยกเอาก8านี้ลและค�าการีงานี้อย�างอ!�นี้ ตั้ามที่��ไดื�ตั้กลงก�นี้ไว่�โดืยสื�ญญาล<กม!อฝ่3 กห�ดื รีว่ม
ที่�	งค�าที่��ไดื�ออกเง�นี้ที่ดืรีองไปแที่นี้ล<กฝ่3 กห�ดืนี้�	นี้ดื�ว่ย

(๑๑) สืาธารีณิสืถิ่านี้ที่��ศั3กษา ที่��ฝ่3 กสือนี้ ที่��พ่�ที่�กษ�รี�กษาคนี้เจ+บไข้� และเจ�าข้องสืถิ่านี้ข้องเอกชนี้อ�นี้เป+ นี้ที่��ที่8าการีที่8านี้อง
เช�นี้ว่�ามานี้�	นี้ เรี�ยกเอาค�าศั3กษา ค�าที่��ไดื�ที่8าการีพ่�ที่�กษ�รี�กษาคนี้เจ+บไข้� และค�าที่��ไดื�ออกเง�นี้ไปเก��ยว่ก�บการีนี้�	นี้ๆ

(๑๒) บ$คคลจ8าพ่ว่กที่��รี�บคนี้ไว่�บ8ารี$งเล�	ยง หรี!อฝ่3 กสือนี้ เรี�ยกเอาค�าการีงานี้ที่��ไดื�ที่8าไป และค�าที่��ไดื�ออกเง�นี้จ�ายไป
ที่8านี้องเช�นี้รีะบ$ไว่�ในี้อนี้$มาตั้รีา (๑๑)

(๑๓) ครี<อาจารีย� เรี�ยกเอาค�าสือนี้
(๑๔) บ$คคลผ�<ปรีะกอบการีแพ่ที่ย� รีว่มที่�	งศั�ลยแพ่ที่ย� สื<ตั้�แพ่ที่ย� ที่�นี้ตั้แพ่ที่ย�และช�างฟั� นี้ และสื�ตั้ว่แพ่ที่ย� ก�บที่�	งนี้าง

ผดื$งครีรีภ� นี้างพ่ยาบาล เรี�ยกเอาค�าการีงานี้ที่��ที่8า รีว่มที่�	งค�าที่��ไดื�ออกเง�นี้ที่ดืรีองไปดื�ว่ย
(๑๕) หมอคว่าม ที่นี้ายคว่าม รีว่มที่�	งบรีรีดืาบ$คคลที่��ที่างรีาชการีไดื�ตั้�	งแตั้�ง หรี!ออนี้$ญาตั้ให�ก�จการีฉัะเพ่าะบางอย�าง 

เรี�ยกเอาค�าธรีรีมเนี้�ยม และค�าไดื�ออกเง�นี้ที่ดืรีองไปเพ่�ยงที่��ม�ใช�เง�นี้อ�นี้อย�<ในี้ปรีะเภที่จะตั้�องสื�งเข้�าที่�องพ่รีะคล�ง
(๑๖) บ$คคลผ�<เป+ นี้ค�<คว่าม เรี�ยกเอาเง�นี้ที่��ไดื�จ�ายล�ว่งหนี้�าให�แก�ที่นี้ายคว่ามข้องตั้นี้
(๑๗) บ$คคลผ�<เป+ นี้พ่ะยานี้ และเช��ยว่ชาญ เรี�ยกเอาค�าธรีรีมเนี้�ยม และค�าที่��ไดื�ออกเง�นี้อดืรีองไป

สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องเช�นี้รีะบ$ไว่�ในี้ว่รีรีค ๑ อนี้$มาตั้รีา (๑), (๒) และ (๕) นี้�	นี้อย�างใดืไม�เข้�าอย�<ในี้บ�งค�บอาย$
คว่ามสืองป�  ที่�านี้ให�ม�ก8าหนี้ดือาย$คว่ามห�าป�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [448] New Text (1992) 193/33(V) 193/34 

Jp. Code (1896,98) [170 - 174] Gr. Code (1898) * 196 

Miscellaneous [S.O.128] 

第 165条
I. 次に掲げる請求権は、その消滅時効の期間を 2年とする。

(1) 商人、製造業者、職人、および工匠の、納入した商品、提供した労務、他人の業務の指揮監督に関する

請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。但し、これらの行為が、［支払い］義務者側の営業活動

のためになされたときは、その限りではない。

(2) 農業あるいは林業を営む者の、納入した農産物あるいは材木などの産物に関する請求権。但し、それら

の産物が［支払い］義務者個人の家計に供される場合に限る。

(3) 鉄道貨物の運送業を営む者、荷物の運搬人、船頭、貸切自動車の運転手、および通信物の配達を営む

者の、旅客運賃、貨物運賃、労賃、および手数料に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含

む。

(4) 旅館の支配人、および［宿泊］客を飲食物で持て成すことを営業とする者の、宿泊客の必要を満たすた

めの料金に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。

(5) 公営の宝くじを販売する者の、販売した宝くじ［など］に関する請求権。但し、再販を目的として宝くじを

納入した場合は、その限りではない。
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(6) 動産の賃貸を生業とする者の、損料に関する請求権。

(7) 本条第 1号に属する者を除き、他人の業務の指揮監督あるいはその他各種の労務の提供を生業とす

る者の、提供した労務の報酬に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。

(8) 個人の家計内で雇用される使用人の、労賃あるいはその他の労務に対する給金に関する請求権。その

者の使用者の、［使用人の］上述の請求に応じて提供された前払い金［の返還］を求める請求権もまた、

同様である。

(9) 労務者、労務手伝い、労務見習い、正規の工員、日雇い工員、および雇い職人の、［労使間ﾗの］合意に

基づく労賃およびその他の補償金あるいは労賃の一部としての金員の支払いに関する請求権。立て替

え代金［の償還請求権］も含む。その者の使用者の、［雇用者の］上述の請求に応じて提供された前払

い金［の返還］を求める請求権もまた、同様である。

(10) 見習いの教育に当たる指導者の、見習い契約による合意に基づく謝礼およびその他の報酬に関する請

求権。見習い生に代わって立て替えた代金［の償還請求権］も含む。

(11) 教育、訓練、病人の治療や介護に当たる公共の機関、および同種の活動を営む民間の機関の所有者

の、授業料、病人の治療や介護の費用、およびそれらの活動に関連して立て替えた代金［の償還］に関

する請求権。

(12) 他人を引き取って養育し、あるいは教育することを生業とする者の、提供した労務に対する報酬、および

本条第 11号に掲げられたものと同種の立て替え代金［の償還］に関する請求権。

(13) 学校の教師あるいは高等教育機関の教員の、授業に対する報酬に関する請求権。

(14) 外科医、産科医、歯科医および耳鼻科医、獣医を含め、医療行為を生業とする者、ならびに助産婦およ

び看護婦の、提供した労務の報酬に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。

(15) 法律家、弁護士、および行政官庁から特定業務のために選任され、あるいは許可を受けた者の、手数料

に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。但し、国庫に収めるべき金員は除く。

(16) 訴訟当事者の、自己の弁護士に提供した前払い金［の返還］を求める請求権。

(17) ［訴訟の］証人および鑑定人の、手数料に関する請求権。立て替え代金［の償還請求権］も含む。

II. 本条第 1項第 1号、第 2号および第 5号に該当する請求権のうち、消滅時効期間を 2年と定められるもの以外
の請求権については、その消滅時効の期間を 5年とする。

-

มาตรา ๑๖๖
ในี้การีเรี�ยกเอาดือกเบ�	ยค�างสื�งก+ดื� เรี�ยกเอาจ8านี้ว่นี้เง�นี้อ�นี้พ่3งสื�งนี้อกจากดือกเบ�	ยเพ่!�อผ�อนี้ที่$นี้ค!นี้

เป+ นี้งว่ดืๆ นี้�	นี้ก+ดื� ในี้การีเรี�ยกเอาค�าเช�าที่รี�พ่ย�สื�นี้ค�างสื�ง นี้อกจากที่��บ�ญญ�ตั้�ไว่�ในี้มาตั้รีา ๑๖๕ ว่รีรีค 
๑ อนี้$มาตั้รีา (๖) นี้�	นี้ก+ดื� ในี้การีเรี�ยกเง�นี้ค�างจ�าย ค!อ เง�นี้ป�  เง�นี้เดื!อนี้ เง�นี้เบ�	ยบ8านี้าญ เง�นี้ค�าบ8ารี$ง
รี�กษา และเง�นี้อ!�นี้ๆ บรีรีดืาที่��ม�ก8าหนี้ดืจ�ายเป+ นี้รีะยะเว่ลานี้�	นี้ก+ดื� สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องเหล�านี้�	ที่�านี้ให�ม�ก8าหนี้ดื
อาย$คว่ามห�าป�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [449] New Text (1992) 193/33 

Jp. Code (1896,98) [169] Gr. Code (1898) * 197 

Miscellaneous

第 166条
滞納中の利息に対する請求権、利息以外に、元本の返済として定期的に支払われるべき金額［の滞納分］に対

する請求権、第 165条第 1項第 6号に該当するものを除き、賃貸借における滞納中の損料に対する請求権、な

らびに年俸、月俸、年金、扶養給付金、その他定期的に支払われるべき性質の給付金の滞納分に対する請求権

は、その消滅時効の期間を 5年とする。
-
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มาตรา ๑๖๗
สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องข้องรี�ฐบาลเพ่!�อเอาค�าภาษ�อากรีที่�านี้ให�ม�ก8าหนี้ดือาย$คว่ามสื�บป�  เรี�ยกเพ่!�อหนี้�	อย�าง

อ!�นี้ที่�านี้ให�บ�งค�บตั้ามบที่บ�ญญ�ตั้�สืามมาตั้รีาก�อนี้นี้�	
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [450] New Text (1992) 193/31 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898)

Miscellaneous Fr.2227 

第 167条
政府が有する国税の請求権は、その消滅時効の期間を 10年とする。その他の債権の請求権に関しては、第
164条乃至第 166条の規定に従う。

-

มาตรา ๑๖๘
สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องอ�นี้ตั้�	งหล�กฐานี้ข้3	นี้โดืยค8าพ่�พ่ากษาช�	นี้ที่��สื$ดืข้องศัาลก+ดื� โดืยค8าตั้�ดืสื�นี้ข้อง

อนี้$ญาโตั้ตั้$ลาการีก+ดื� โดืยปรีะนี้�ปรีะนี้อมยอมคว่ามก+ดื� ที่�านี้ให�ม�ก8าหนี้ดือาย$คว่ามสื�บป�  แม�ที่�	งที่��เป+ นี้
ปรีะเภที่อ�นี้อย�<ในี้บ�งค�บอาย$คว่ามก8าหนี้ดืนี้�อยกว่�านี้�	นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [451] New Text (1992) 193/32 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) 218 

Miscellaneous

第 168条
裁判所の確定判決、仲裁人の裁定、あるいは和解に基づく請求権は、その種の請求権につき［法律が］より短

期の消滅時効を規定している場合であっても、これを常に 10年とする。
-

มาตรา ๑๖๙
อาย$คว่ามนี้�	นี้ ที่�านี้ให�นี้�บเรี��มแตั้�ข้ณิะที่��จะอาจบ�งค�บสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องไดื�เป+ นี้ตั้�นี้ไป ถิ่�าเป+ นี้สื�ที่ธ�เรี�ยก

รี�องเพ่!�อให�งดืเว่�นี้กรีะที่8าการีอย�างใดือย�างหนี้3�ง ที่�านี้ให�นี้�บอาย$คว่ามเรี��มแตั้�เว่ลาแรีกที่��ละเม�ดืสื�ที่ธ�นี้�	นี้
เป+ นี้ตั้�นี้ไป

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 429 [, 431 par.2] New Text (1992) 193/12 

Jp. Code (1896,98) [166 par.1] Gr. Code (1898) * 198 

Miscellaneous [S.O.130 par.1] 

第 169条
消滅時効は、当該請求権を行使できるときから進行する。不作為を目的とする請求権の場合には、その消滅時

効は、その権利の侵害があった最初の時点から進行する。
-

มาตรา ๑๗๐
ถิ่�าเจ�าหนี้�	อย�<ในี้ฐานี้ที่��จะที่ว่งถิ่ามให�ช8ารีะหนี้�	ม�ไดื�จนี้กว่�าจะไดื�บอกกล�าว่แก�ล<กหนี้�	ก�อนี้ไซึ่รี� ที่�านี้ให�

นี้�บอาย$คว่ามแตั้�เว่ลาแรีกที่��จะอาจสื�งค8าบอกกล�าว่ไดื�
[ถิ่�า]ล<กหนี้�	ย�งไม�จ8าตั้�องช8ารีะหนี้�	จนี้กว่�ารีะยะเว่ลาอ�นี้หนี้3�งอ�นี้ใดืจะไดื�ล�ว่งพ่�นี้ไปแล�ว่ นี้�บแตั้�เว่ลาที่��
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ไดื�บอกกล�าว่นี้�	นี้ไซึ่รี� ที่�านี้ย�งม�ให�เรี��มนี้�บอาย$คว่ามจนี้กว่�ารีะยะเว่ลานี้�	นี้จะไดื�สื�	นี้ไปแล�ว่
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [430, 431 par.1] New Text (1992) 193/13 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 199 

Miscellaneous [S.O.130 par.2] 

第 170条
I. 債権者が債務者に［履行期の到来を］告知した後でなければ、履行の催告ができない場合は、その消滅時効

は、その告知ができる最初の時から進行する。

II. 債務者に［履行期到来の］告知後もなお一定の履行猶予期間が与えられている場合には、消滅時効は、その猶

予期間が満了するまでは進行しない。
-

มาตรา ๑๗๑
ถิ่�าสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องจะเก�ดืม�ข้3	นี้ตั้�อเม!�ออาศั�ยการีที่��เจ�าหนี้�	 ใช�สื�ที่ธ�บอกล�างอย�างใดือย�างหนี้3�งไซึ่รี� ที่�านี้ให�

นี้�บอาย$คว่ามเรี��มแตั้�ข้ณิะแรีกที่��จะบอกล�างไดื�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 200 

Miscellaneous

第 171条
債権者がその何らかの取り消し権を行使した時にのみ成立する請求権の場合には、その消滅時効は、取り消し

ができるようになった最初の時点より進行する。
-

มาตรา ๑๗๒
ล<กหนี้�	 รี�บสืภาพ่หนี้�	ตั้�อเจ�าหนี้�	ตั้ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องดื�ว่ยที่8าหนี้�งสื!อรี�บสืภาพ่หนี้�	 ให�ก+ตั้าม ดื�ว่ยใช�เง�นี้ให�

บางสื�ว่นี้ ดื�ว่ยสื�งดือกเบ�	ย หรี!อดื�ว่ยให�ปรีะก�นี้ก+ตั้าม หรี!อที่8าการีอย�างใดือย�างหนี้3�งอ�นี้ปรีาศัจากเคล!อบ
คล$มสืงสื�ยตั้รีะหนี้�กเป+ นี้ปรี�ยายว่�ายอมรี�บสืภาพ่ตั้ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องนี้�	นี้ก+ตั้าม ที่�านี้ว่�าอาย$คว่ามย�อมสืดื$ดื
หย$ดืลง

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [438 No.4, 443] New Text (1992) 193/14(1) 

Jp. Code (1896,98) [147 No.3] Gr. Code (1898) 208 

Miscellaneous [S.O.135 No.1] 

第 172条
債務者が債権者に対して書面による債務の承認を行ったとき、［債務の］一部を弁済したとき、利息を支払った

とき、担保を供したとき、または、疑いもなく債務の暗黙の承認と解される何らかの行為をしたときは、［当該請求

権の］消滅時効は、当然に中断する。
-

มาตรา ๑๗๓
ถิ่�าเจ�าหนี้�	 ไดื�ฟั� องคดื� เพ่!�อตั้�	งหล�กฐานี้สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องก+ดื� เพ่!�อให�ใช�หนี้�	ตั้ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องก+ดื� หรี!อ

ที่8าการีอ!�นี้ใดือ�นี้นี้�บว่�าม�ผลเป+ นี้อย�างเดื�ยว่ก�นี้ เช�นี้ย!�นี้ค8ารี�องข้อพ่�สื<จนี้�หนี้�	 ในี้คดื�ล�มละลาย หรี!อมอบคดื�
ให�อนี้$ญาโตั้ตั้$ลาการีพ่�จารีณิาก+ดื� ที่�านี้ว่�าอาย$คว่ามย�อมสืดื$ดืหย$ดืลง
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [438 No.1, 2, 3] New Text (1992) 193/14(2 - 5) 

Jp. Code (1896,98) [147 No.1, 2] Gr. Code (1898) 209 

Miscellaneous Sch.p.133 [; S.O.135 No.2] 

第 173条
債権者が、請求権の確認を求めるため、あるいは請求権に従って債権を行使するために訴えを提起したとき、な

らびに［債務者の］破産手続きに参加して破産債権としての査定を申し立てたり、仲裁人に係争の仲裁を申し立

てるなど、［訴えの提起と］同様の効果をもつと考えられるその他の行為をしたときは、［当該請求権の］消滅時

効は、当然に中断する。
-

มาตรา ๑๗๔
การีฟั� องคดื� ที่�านี้ไม�นี้�บว่�าเป+ นี้เหตั้$ให�อาย$คว่ามสืดื$ดืหย$ดืลง หากว่�าคดื�นี้�	นี้ไดื�ถิ่อนี้ฟั� อง ละที่�	งเสื�ย 

หรี!อตั้�องยกฟั� อง
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [438 No.1] New Text (1992) 193/17(I) 

Jp. Code (1896,98) * 149 Gr. Code (1898) 212 [=212 par.1] 

Miscellaneous

第 174条
訴えの提起は、［請求権者が］その訴えを取り下げ、あるいは放棄したとき、または［裁判所に］却下［あるいは棄

却］されたときは、消滅時効の中断の効力を生じない。
-

มาตรา ๑๗๕
เม!�อฟั� องย�งศัาลแล�ว่ อาย$คว่ามย�อมสืดื$ดืหย$ดือย�<จนี้กว่�าคดื�นี้�	นี้ไดื�ว่�นี้�จฉั�ยถิ่3งที่��สื$ดื หรี!อเสืรี+จไปเป+ นี้

ปรีะการีอ!�นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 439 New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 211 [=211 par.1] 

Miscellaneous

第 175条
［請求権者が一度］裁判所に訴えを提起したときは、確定判決が下されるまで、あるいはその他の態様で訴訟

が終了するまでの間、［当該請求権の］消滅時効は中断する。
-

มาตรา ๑๗๖
ถิ่�าศัาลยกคดื�เสื�ยเพ่รีาะเหตั้$คดื�ไม�อย�<ในี้อ8านี้าจศัาล และก8าหนี้ดือาย$คว่ามสื�	นี้ไปแล�ว่ในี้รีะหว่�าง

พ่�จารีณิาก+ดื� หรี!อจะสื�	นี้ลงในี้รีะหว่�างหกเดื!อนี้ภายหล�งที่��ไดื�พ่�พ่ากษาคดื�ถิ่3งที่��สื$ดืก+ดื� ที่�านี้ให�ข้ยายอาย$
คว่ามนี้�	นี้ออกไปถิ่3งหกเดื!อนี้ภายหล�งค8าพ่�พ่ากษานี้�	นี้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 440 New Text (1992) 193/17(II) 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) 212 [=212 par.2] 

Miscellaneous Fr.2246; It.2125 [; S.O.139] 
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第 176条
裁判所が裁判管轄権のないことを理由に［請求権者の］訴えを却下した場合において、訴訟手続き中に［当該

請求権の］消滅時効が既に完成しているとき、あるいは［訴えを退ける］裁判所の確定判決の時から 6か月以
内に完成するときは、その消滅時効の期間を確定判決の時から 6か月を経る時点まで延長する。

-

มาตรา ๑๗๗
การีย!�นี้ค8ารี�องข้อพ่�สื<จนี้�หนี้�	 ในี้คดื�ล�มละลาย ที่�านี้ไม�นี้�บว่�าเป+ นี้เหตั้$ให�อาย$คว่ามสืดื$ดืหย$ดืลง หากว่�า

ใบพ่�สื<จนี้�หนี้�	นี้�	นี้ไดื�ถิ่อนี้เสื�ย ละที่�	งเสื�ย หรี!อตั้�องยกเสื�ยแล�ว่
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 438 par.2 [??] [438 No.2] New Text (1992) 193/18 

Jp. Code (1896,98) * 152 Gr. Code (1898) [214 par.2] 

Miscellaneous

第 177条
［請求権者が］債務者の破産手続きに参加して破産債権としての査定を申し立てた場合においても、［請求権

者が］その申し立てを取り下げ、あるいは放棄したとき、または［裁判所に］却下［あるいは棄却］されたときは、

消滅時効の中断の効力を生じない。
-

มาตรา ๑๗๘
ในี้การีพ่�สื<จนี้�หนี้�	 ในี้คดื�ล�มละลายนี้�	นี้ อาย$คว่ามสืดื$ดืหย$ดือย�<จนี้กว่�าจะยกเล�กการีล�มละลาย หรี!อ

จนี้กว่�าจะเฉัล�ยที่รี�พ่ย�รีายไดื�เป+ นี้ครี�	งที่��สื$ดื
ถิ่�าม�จ8านี้ว่นี้เง�นี้ใดืย3ดืไว่� เพ่รีาะข้�อพ่�สื<จนี้�หนี้�	หรี!อสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องย�งเป+ นี้ที่��โตั้�แย�งอย�< อาย$คว่ามก+คง

สืดื$ดืหย$ดือย�<จนี้กว่�าจะไดื�ว่�นี้�จฉั�ยข้�อพ่�สื<จนี้�หรี!อสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องนี้�	นี้เสืรี+จถิ่3งที่��สื$ดื
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [441] New Text (1992) - 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 214 [=214 par.1, 3] 

Miscellaneous Bankrupt L.26 

第 178条
I. ［請求権者が］債務者の破産手続きに参加して破産債権としての査定を申し立てたときは、その破産手続きが

取り消され［＝何らかの形で終了し］、あるいは破産財団の最後の配当が行われる時まで、［当該請求権の］消

滅時効は中断する。

II. 破産債権としての査定あるいは請求権自体が係争中であるため、［破産財団から］一定の金額が留保された場

合には、その査定手続きあるいは訴訟手続きが確定するまで、［当該請求権の］消滅時効の中断は継続する。
-

มาตรา ๑๗๙
ในี้กรีณิ�ที่��มอบให�อนี้$ญาโตั้ตั้$ลาการีพ่�จารีณิา ที่�านี้ให�ใช�บที่บ�ญญ�ตั้�มาตั้รีา ๑๗๔ มาตั้รีา ๑๗๕ และ 

๑๗๖ บ�งค�บอนี้$โลมตั้ามคว่รี
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [442] New Text (1992) 193/18 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 220 [=220 par.1] 

Miscellaneous
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第 179条
仲裁人に係争の仲裁を申し立てたときは、第 174条乃至第 176条の規定を準用する。

-

มาตรา ๑๘๐
เจ�าหนี้�	ผ�<จะไดื�รี�บใช�เง�นี้เป+ นี้ครีาว่ๆ ตั้ามม<ลแห�งหนี้�	  ม�สื�ที่ธ�ที่��จะให�ล<กหนี้�	ที่8าหนี้�งสื!อรี�บสืภาพ่หนี้�	 ให�

ในี้เว่ลาหนี้3�งเว่ลาใดืก�อนี้อาย$คว่ามครีบบรี�บ<รีณิ� เพ่!�อเป+ นี้หล�กฐานี้ว่�าอาย$คว่ามสืดื$ดืหย$ดืลง
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 445 New Text (1992) 193/16 

Jp. Code (1896,98) 168 [=168 par.2] Gr. Code (1898)

Miscellaneous Fr.2263 

第 180条
定期的な給付を受け取る請求権を有する債権者は、［当該請求権の］消滅時効が未完成の間はいつでも、その

中断の証拠として、債務者に債務を承認する証書の交付を求めることができる。
-

มาตรา ๑๘๑
เม!�ออาย$คว่ามสืดื$ดืหย$ดืลงแล�ว่ รีะยะเว่ลาที่��ล�ว่งไปก�อนี้นี้�	นี้ย�อมไม�นี้�บเข้�าในี้อาย$คว่าม
เม!�อเหตั้$ที่��ที่8าให�อาย$คว่ามสืดื$ดืหย$ดืลงนี้�	นี้สื$ดืสื�	นี้เว่ลาใดื ที่�านี้ให�เรี��มนี้�บอาย$คว่ามใหม�แตั้�เว่ลานี้�	นี้

สื!บไป
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 446, 447 New Text (1992) 193/15 

Jp. Code (1896,98) [157] Gr. Code (1898) 217 

Miscellaneous [S.O.137 par.1] 

第 181条
I. 消滅時効が中断されたときは、それまでに経過した時間はもはや時効に算入されない。

II. 消滅時効は、その中断事由が終了した時から、新たにその進行を始める。
-

มาตรา ๑๘๒
อ�นี้อาย$คว่าม เม!�อครีบก8าหนี้ดืบรี�บ<รีณิ�แล�ว่ ย�อมให�ผลย�อนี้หล�งข้3	นี้ไปถิ่3งว่�นี้ที่��เรี��มนี้�บอาย$คว่าม

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 432 New Text (1992) 193/25 

Jp. Code (1896,98) * 144 Gr. Code (1898)

Miscellaneous

第 182条
消滅時効が完成したときは、その効力は当然に起算日に遡る。

-

มาตรา ๑๘๓
ถิ่�าเว่ลาหนี้3�งเว่ลาใดืในี้หกเดื!อนี้ก�อนี้อาย$คว่ามครีบก8าหนี้ดืนี้�	นี้ ผ�<เยาว่�ก+ดื� หรี!อบ$คคลว่�กลจรี�ตั้อ�นี้

ศัาลจะไดื�สื� �งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่หรี!อหาไม�ก+ดื� ม�ไดื�ม�ผ�<แที่นี้โดืยชอบธรีรีมไซึ่รี� ที่�านี้ว่�าอาย$คว่าม
อ�นี้ให�โที่ษแก�บ$คคลเช�นี้นี้�	นี้ ย�งไม�ครีบบรี�บ<รีณิ� จนี้กว่�าจะสื�	นี้เว่ลาป� หนี้3�งนี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��บ$คคลนี้�	นี้ไดื�ล$ถิ่3ง
คว่ามสืามารีถิ่เตั้+มภ<ม� หรี!อนี้�บแตั้�เว่ลาเม!�อคว่ามที่��ข้าดืตั้�ว่ผ�<แที่นี้โดืยชอบธรีรีมอย�<นี้�	นี้ไดื�สื�	นี้ไปแล�ว่
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [435 par.1] New Text (1992) 193/20 

Jp. Code (1896,98) * 158 Gr. Code (1898) 206 [=206 par.1] 

Miscellaneous Carpentier No.256, 257 

第 183条
時効の期間の満了前 6か月以内の間に、未成年者、あるいは裁判所から禁治産の宣告を受けたか否かを問わ

ず、心神喪失の常況にある者に、法定代理人が欠けるときは、その未成年者あるいは心神喪失者が行為能力

者となった日から、あるいは法定代理人不在の状況が解消した時から 1年を経過するまでの間は、その者に対
して不利益をもたらす消滅時効は、完成しない。

-

มาตรา ๑๘๔
ในี้สื�ว่นี้สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องข้องผ�<เยาว่� หรี!อข้องบ$คคลว่�กลจรี�ตั้ ไม�ว่�าศัาลจะไดื�สื� �งให�เป+ นี้คนี้ไรี�คว่าม

สืามารีถิ่หรี!อหาไม� อ�นี้จะว่�ากล�าว่แก�ผ�<แที่นี้โดืยชอบธรีรีมข้องตั้นี้นี้�	นี้ อาย$คว่ามไม�ครีบบรี�บ<รีณิ� 
จนี้กว่�าจะพ่�นี้ป� หนี้3�งภายหล�งบ$คคลนี้�	นี้ไดื�ล$ถิ่3งคว่ามสืามารีถิ่เตั้+มภ<ม� หรี!อจนี้กว่�าไดื�ม�ผ�<แที่นี้โดืยชอบ
ธรีรีมข้3	นี้ใหม�

ว่�ธ�เดื�ยว่ก�นี้นี้�	ที่�านี้ให�ใช�ตั้ลอดืถิ่3งสื�ที่ธ�ข้องบ$คคลผ�<เสืม!อนี้ไรี�คว่ามสืามารีถิ่ อ�นี้จะว่�ากล�าว่แก�ผ�<พ่�ที่�กษ�
ข้องตั้นี้ดื�ว่ยโดืยอนี้$โลม

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [435 par.2] New Text (1992) 193/21 

Jp. Code (1896,98) * 159 [=159 par.1] Gr. Code (1898) [204] 

Miscellaneous [S.O.134 par.1 No.1, 2] 

第 184条
I. 未成年者、あるいは裁判所から禁治産の宣告を受けたか否かを問わず、心神喪失の常況にある者が自己の法

定代理人に対して有する請求権については、その未成年者あるいは心神喪失者が行為能力者となってから 1
年を経過するまでの間、あるいは後任の法定代理人が就職するまでの間は、消滅時効は完成しない。

II. ［本条第 1項の規定は、］準禁治産者が自己の保佐人に対して有する請求権について、これを準用する。
-

มาตรา ๑๘๕
สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องรีะหว่�างสืาม�ภรี�ยา อาย$คว่ามไม�ครีบรี�บ<รีณิ�จนี้กว่�าจะข้าดืจากสืาม�ภรี�ยาแล�ว่ป� หนี้3�ง

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 436 New Text (1992) 193/22 

Jp. Code (1896,98) 159 par.2 Gr. Code (1898) 204 

Miscellaneous [S.O.134 par.1 No.3] 

第 185条
夫婦の一方が他の一方に対して有する請求権については、婚姻の解消の時から 1年を経過するまでの間は、そ
の消滅時効は完成しない。

-

มาตรา ๑๘๖
อาย$คว่ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�อง อ�นี้ม�อย�<เป+ นี้ค$ณิหรี!อเป+ นี้โที่ษแก�บ$คคลเม!�อเว่ลาตั้ายนี้�	นี้ ถิ่�าจะข้าดืลง

ภายในี้เว่ลาตั้8�ากว่�าป� หนี้3�งนี้�บแตั้�ว่�นี้ตั้ายไซึ่รี� ที่�านี้ให�ข้ยายอาย$คว่ามนี้�	นี้ออกไปเป+ นี้ป� หนี้3�งนี้�บแตั้�ว่�นี้ตั้าย

― 67 ―



第一編 総則 第六章 消滅時効

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 437 New Text (1992) 193/23 

Jp. Code (1896,98) 160 Gr. Code (1898) [207] 

Miscellaneous

第 186条
ある個人にとって、その死亡の時に利益をもたらし、あるいは不利益となる請求権については、死亡の日から［そ

の請求権の消滅時効の完成までの期間が］1年に満たないときは、その消滅時効の期間を死亡の日から 1年
を経る時点まで延長する。

-

มาตรา ๑๘๗
ถิ่�าในี้เว่ลาที่��อาย$คว่ามจะสื$ดืสื�	นี้ลงนี้�	นี้ ม�เหตั้$สื$ดืว่�สื�ยมาก�ดืก�นี้ม�ให�เจ�าหนี้�	สืามารีถิ่ที่8าให�อาย$คว่าม

สืดื$ดืหย$ดืลงไดื�ไซึ่รี� ที่�านี้ว่�าอาย$คว่ามนี้�	นี้ย�งไม�ครีบบรี�บ<รีณิ�จนี้กว่�าจะพ่�นี้เว่ลาสืามสื�บว่�นี้นี้�บแตั้�ว่�นี้ที่��
อ$ปสืรีรีคเช�นี้นี้�	นี้ไดื�ศั<นี้ย�สื�	นี้ไป

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 193/19 

Jp. Code (1896,98) * 161 Gr. Code (1898) 203 [=203 par.2] 

Miscellaneous

第 187条
［ある請求権の］消滅時効が完成しようとする時に当たり、不可抗力による障害のために、請求権者にとってそ

の時効を中断させることが不可能なときは、その障害が終了した時から 30日が経過するまでの間は、消滅時効
は完成しない。

-

มาตรา ๑๘๘
เม!�อก8าหนี้ดือาย$คว่ามไดื�ล�ว่งพ่�นี้ไปแล�ว่ ฝ่� ายล<กหนี้�	ชอบที่��จะบอกป� ดืการีช8ารีะหนี้�	 ไดื�
ถิ่�าม�การีช8ารีะหนี้�	อย�างใดืๆ ไปตั้ามสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องอ�นี้ข้าดือาย$คว่ามแล�ว่ เป+ นี้รีาคามากนี้�อยเที่�าใดื 

ที่�านี้ว่�าจะเรี�ยกค!นี้หาไดื�ไม� ถิ่3งแม�ว่�าการีช8ารีะหนี้�	นี้�	นี้จะไดื�ที่8าไปเพ่รีาะไม�รี�<ก8าหนี้ดือาย$คว่ามก+เรี�ยกค!นี้
ไม�ไดื�

ว่�ธ�เดื�ยว่ก�นี้นี้�	ที่�านี้ให�ใช�ตั้ลอดืถิ่3งการีรี�บสืภาพ่คว่ามผ�ดืโดืยสื�ญญาและการีที่��ล<กหนี้�	ปรีะก�นี้ดื�ว่ย
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) New Text (1992) 193/10 193/28 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 222 

Miscellaneous

第 188条
I. ［ある請求権の］消滅時効が完成した後は、その債務者は、その債務の履行を拒否することができる。

II. 消滅時効が完成した［にも関わらず、その］請求権に従って何らかの債務の履行がなされたときは、［債務者

は、］額の多少を問わず、その返還を求めることは許されない。たとえその履行が消滅時効の不知に因る場合で

あっても、返還請求は許されない。

III. ［消滅時効完成後に、債務者が］書面によって債務を承認した場合、および担保を供した場合もまた、同様であ

る。
-
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มาตรา ๑๘๙
เหตั้$ที่��สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องข้าดือาย$คว่าม ย�อมไม�ห�ามผ�<รี�บจ�บจ8านี้อง ผ�<รี �บจ8านี้8า หรี!อผ�<ที่รีงสื�ที่ธ�ย3ดืหนี้�ว่ง

ที่รี�พ่ย�สื�นี้ หรี!อเจ�าหนี้�	ผ�<ม�บ$รี�มะสื�ที่ธ�เหนี้!อที่รี�พ่ย�สื�นี้อ�นี้ตั้นี้ไดื�ย3ดืถิ่!อไว่� ในี้การีที่��จะใช�สื�ที่ธ�บ�งค�บจาก
ที่รี�พ่ย�สื�นี้ที่��จ8านี้อง จ8านี้8า หรี!อย3ดืถิ่!อไว่�นี้�	นี้ แตั้�เม!�อใช�สื�ที่ธ�อ�นี้นี้�	  ที่�านี้ห�ามม�ให�เจ�าหนี้�	ค�ดืเอาดือกเบ�	ยที่��
ค�างกว่�าห�าป� ข้3	นี้ไป

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 434 New Text (1992) 193/27 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) 223 

Miscellaneous Sch.p.133 

第 189条
たとえ債権の消滅時効が完成したとしても、そのことによって、抵当権者、質権者、留置権者、あるいは、既に差

し押さえた［債務者の］財物に先取り特権を有する債権者が、その担保権を実行して抵当物、質物、あるいは既

に差し押さえた財物から［債務の弁済を受けること］を妨げられることはない。但し、既に 5年以上滞納している

利息については、もはやその担保権を実行することが許されない。
-

มาตรา ๑๙๐
เม!�อสื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องในี้สื�ว่นี้ที่��เป+ นี้ปรีะธานี้ข้าดือาย$คว่ามแล�ว่ สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องให�ช8ารีะหนี้�	สื�ว่นี้ที่��เป+ นี้

อ$ปกรีณิ�อ�นี้ตั้�องอาศั�ยสื�ว่นี้ที่��เป+ นี้ปรีะธานี้นี้�	นี้ก+ตั้กเป+ นี้อ�นี้ข้าดือาย$คว่ามตั้ามก�นี้ไปดื�ว่ย แม�ถิ่3งว่�าอาย$
คว่ามอ�นี้พ่3งใช�ฉัะเพ่าะแก�สื�ที่ธ�เรี�ยกรี�องสื�ว่นี้อ$ปกรีณิ�อ�นี้นี้�	นี้จะย�งไม�ครีบบรี�บ<รีณิ�ก+ตั้าม

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [433] New Text (1992) 193/26 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) * 224 

Miscellaneous [S.O.133] 

第 190条
ある請求権の主たる部分の消滅時効が完成したときは、当該請求権の消滅時効は、その主たる部分に依存す

る従たる部分の履行請求に関してもまた、たとえその部分に特に妥当する消滅時効が未完成であっても、同時

に完成する。
-

มาตรา ๑๙๑
อาย$คว่ามที่��กฎหมายก8าหนี้ดืไว่�นี้�	นี้ ผ�<ใดืหาอาจจะข้ยายออกหรี!อย�นี้เข้�าไดื�ไม�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 427 New Text (1992) 193/11 

Jp. Code (1896,98) Gr. Code (1898) [225] 

Miscellaneous S.O.129 

第 191条
法律によって定められた消滅時効は、何人もその期間を延長あるいは短縮することは許されない。

-

มาตรา ๑๙๒
ปรีะโยชนี้�แห�งอาย$คว่ามนี้�	นี้ จะอาจละเสื�ยไดื�ตั้�อเม!�ออาย$คว่ามครีบบรี�บ<รีณิ�แล�ว่ แตั้�การีที่��ละเสื�ยเช�นี้

นี้�	 ไม�ย�อมลบล�างสื�ที่ธ�ข้องบ$คคลภายนี้อก
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อนี้3�งการีที่��ล<กหนี้�	ช�	นี้ตั้�นี้ละเสื�ยซึ่3�งอาย$คว่ามนี้�	นี้ ย�อมไม�ลบล�างสื�ที่ธ�ข้องผ�<ค8	 าปรีะก�นี้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 426 New Text (1992) 193/24 

Jp. Code (1896,98) 146 Gr. Code (1898) 225, 768 [=768 par.2] 

Miscellaneous Fr.2220; Br.161 

第 192条
I. 消滅時効の完成から得られる利益は、それが完成した後でなければ放棄できない。但し、その放棄によって第三

者の権利が害されることはない。

II. なお、主たる債務者が消滅時効［の利益］を放棄しても、保証人の権利が害されることはない。
-

มาตรา ๑๙๓
เม!�อไม�ไดื�ยกอาย$คว่ามข้3	นี้เป+ นี้ข้�อตั้�อสื�< ที่�านี้ว่�าจะอ�างเอาอาย$คว่ามมาเป+ นี้ม<ลยกฟั� องไม�ไดื�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 428 New Text (1992) 193/29 

Jp. Code (1896,98) 145 Gr. Code (1898)

Miscellaneous Fr.2223 [; S.O.142] 

第 193条
［請求権に基づく］訴えは、［当事者自身による］援用がない限り、［その］消滅時効を理由に棄却することができ

ない。
-

 ─    ─
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